
༄༅།  །ཡུམ་རྒྱས༌འབྲིང༌བསྡུས་གསུམ་གྲི་དོན༌བསྡུས་ཤེས༌རབ་སྲིང༌ 

པའོྲི་ས༌ོནས་བདུད༌བཟགོ་གྲི་རྲིམ༌པ་བཞུགས་ས།ོ  ། 

廣中略三般若經攝義 

<般若心經除魔法次第> 
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༄༅། །སྨྲ་བསམ་བརདོ་དང་བལ་བ་ཡྲི། །ཤསེ་རབ་ཕ་རལོ་ཕྲིན་མ་དང་། །དབརེ་མདེ་བླ་མ་ལ་བཏུད་ནས། ། 

敬禮離言思詮說，般若波羅蜜多度與之無二上師已， 

ཤེས་རབ་སྲིང་པའྲི་བདུད་བཟག་བྲི། །དེ་ལ་དོན་གྲིས་ཏེ། ལོ་རྒྱུས་དང་མས་ལེན་དངས་སོ།དང་པ་ལ་གྲིས། བརྒྱུད་

པའྲི་་ རྒྱུད་དང་། 書寫心經除魔法。彼中二義：甲一典故､ 甲二正說實

修。初中分二：乙一傳承典故､ཡྲིད་ཆེས་པའྲི་ལོ་རྒྱུས་སོ། །དང་པོ་ནྲི། ཡང་དག་པར་རོགས་པའྲི་

སངས་རྒྱས། སྤྱན་རས་གཟྲིགས།ཐུགས་རེ་ཆེན་པོ་ བློ་གོས་རྲིན་ཆེན།གསེར་གྲིང་པ། 乙二可信典故。乙一：

圓滿佛陀､ 觀世音､大悲洛作仁千､ 金洲､  
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༄༅། །ཨ་ཏྲི་ཤ  །དགེ་བཤེས་སོན་པ། པོ་ཏོ་བ་རྲིན་ཆེན་གསལ། སེང་ལོ་འབྱུང་གནས་རོ་རེ། ཀྲི་ལྗང་དབུ་དཀར་བ། མཁས་

པ་ཆེན་པོ་ཀུ་མ་ར་བུད་དྷ་རྣམས་སོ། ། 阿底峽､格西敦巴､ 博多瓦仁千謝､ 滇洛炯

內多傑､吉將烏嘎瓦､ 大學者咕馬饒部達等。 

གྲིས་པ་ནྲི། དེ་ལྟར་བརྒྱུད་པ་ཀྲི་ལྗང་དབུ་དཀར་ལ་བབས། ཁོང་གྲིས་འདྲི་ལ་ཡྲི་དམ་བེད་ཅྲིང་ཡྲིད་ཆེས་པར་ཡོད་

པ་ལ། ཡུལ་དེར་ཀྲི་ལྗང་དབུ་དཀར་བ་དང་། 乙二： 如此傳承傳到吉將烏嘎，他以

此作為本尊，並信以為有。當地有二人名為吉將烏嘎瓦､ 



ཀུ་ལོ་ཞེས་པ་གྲིས་ཡོད་པ་དེས། གཤྲིན་རེ་དམར་ནག་དང་། མུན་པ་དམར་ནག་སོགས་ཀྲི་མངོན་སྤྱོད་བེད་པ་ཡོད་

པས། ཁོང་གྲིས་མྲི་མང་པོ་མཐུས་བསྒྲལ་བ་ན། 和咕洛。有紅黑閻魔 和紅黑慕巴等

威猛誅滅法。 他強救眾人時， 

ྲིན་ཅྲིག་ཀྲི་ལྗང་དབུ་དཀར་བས། ཀུ་ལར་སེམས་དྲངས། གོས་བཀན། ཁ་ཏ་བས་ནས། ཁེད་ཀྲི་མཐུ་མྱུར་པ་ཞྲིག་

བདོག་ཀང་། 一日吉將烏嘎瓦，邀咕洛喝酒､獻衣､ 哈達已，說 

：您的威力雖快速，   
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ཕྲི་མ་རྣམ་སྲིན་ཡོད་ཚུལ་སོགས་ཞུས་པས། ཁོང་གྲི་མཚང་ལ་ཕོག་ནས་ཁོས་ཏེ། ཞག་བཅུན་ཕན་དུ་མྲི་བཞག་ཞེར་མནའ་

བསལ་ཏེ། ཀུ་ལོ་སོང་ངོ་། །དེ་ནས་དབུ་དཀར་བས་འདྲི་སྒྲུབ་པས་ 

但日後會有異熟果報等道理。 這正觸其痛處故，憤而發誓在

七日內消滅他。咕洛離開後，烏嘎瓦修持此法， 

ཞག་བདུན་ན་ཀུ་ལོ་རང་མཐུ་རང་ལ་ལོག་སེ་ཤྲིའོ། །དེས་ན་བད་བཟོག་ལ་འདྲི་ཁད་པར་དུ་འཕགས་ཤྲིང་།   གཞན་

ཡང་རྒྱ་ནག་ཕ་ཚོ ་བ་བ་གཅྲིག་ལ་རྒྱལ་པོས་གནོད་པར། རྲིས་མཁན་གྲིས་རྲིས་བས་པས། 

七日內咕洛自食惡果，死了。因此此迴遮詛咒法最為殊勝。又，

漢地有一位帕措嘉瓦被魔王傷害，算命師算後說： 

བུ་ཆུ་གྲི་རོ་ལ་གཏོ་བས་ལ་ཇ་སྲིག་གཅྲིག་གྲི་ནང་དུ་བཅུག་ནས་དབུས་སུ་སྤྱུགས་ན་ཕན་ཟེར། དེ་ལྟར་བས་ནས་དབུས་

སུ་སྤྱུགས་པས།ཕན་ཡུལ་དུ་དགེ་སེར་གྲིས་ོས་པ་ལ།  
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「在嬰屍上作禳災法，放入茶磚，丟到前藏，會有幫助。」 如

此做已，丟到前藏， 在遍境被格色買下， 



རྒྱལ་པོས་དགེ་སེར་ལ་གནོད་ནས་རྟ་བོང་ཐམས་ཅད་མེད་པར་བས་སོ། །རྒྱལ་པོ་དངོས་སུ་མཐང་རྒྱུ་ཡད་པར་འདུག་

པས་དགེ་སེར་གྲིས་དྲྲིས་ནས། ཁོད་སུ་ལ་འཇྲིགས་བས་པས། 

魔王傷害格色後，所有馬驢都沒了。魔王都親眼看到，於是格

色問他：「你害怕誰？」ངེད་ཀྲི་ལྗང་དབུ་དཀར་བ་ལ་འཇྲིགས། དེ་མྲིན་སུ་ལ་ཡང་མྲི་འཇྲིགས་

ཟེར། དགེ་སེར་གྲིས་དེ་གར་ཡོད་ང་ལ་ཤོད་དང་། ངས་དེ་བསད་ནས་ཁོད་ལ་འཇྲིགས་པ་མེད་པར་བེད་ཅེས་ཁོ་

བསླུས་པས། 魔王說：「我只怕吉將烏嘎瓦，除了他誰都不怕。」 格

色騙說：「告訴我他在哪？ 等我殺了他，你就不再害怕了。」 

༄༅། །ཁོས་ལོ་རྒྱུས་དང་ས་ལམ་བཤད་པས། དགེ་སེར་གྲིས་དབུ་དཀར་བའྲི་རར་སོང་ནས་སྔར་གྲི་ལོ་རྒྱུས་ཞུས་

པས།འདྲི་ྲིད་ཀྲི་སྒྲུབ་ཐབས་གནང་བས། 

魔王說了故事和地方。格色到了烏嘎瓦之處，稟明前面故事，

烏嘎瓦傳授他此成就法，དགེ་སེར་གྲིས་བདུད་བཟོག་འདྲི་བས་པས། དེ་ཕྲིན་ཆད་རྒྱལ་པོའྲི་ 

གནོད་པ་ཞྲི་ནས་བོླ་ཆོས་སུ་བཀོལ་ཐུབ་པ་བྱུང་ངོ་། །དེ་ནས་རྒྱལ་པོ་སྔར་གྲི་རྒྱ་ནག་ཕ་ཚོ འྲི་སར་ལོག་སོང་བས། 

格色以此擊退惡魔，從此平息魔王的傷害，心向佛法。之後魔

王返回先前漢地帕措之處， ཕ་ཚ ོས་ཁདེ་སུ་ལ་འཇྲིགས་ནས་ཡོང་དྲྲིས་པས།  ངེད་ཀྲི་ལྗང་དབུ་

དཀར་བ་དང་དགེ་སེར་གྲིས་ལ་འཇྲིགས་ནས་འོངས།  ད་བར་དགེ་སེར་གྲི་རར་བསྡད་ཟེར། 

帕措問：「你怕誰才來到此？」  魔王：「我怕吉將烏嘎瓦和格

色二人才的，至今仍在格色之下。」 

ཕ་ཚ ོས་ང་ཡང་ཡུལ་དབུས་སུ་འགོ།   ཁོད་ཀྲིས་ལམ་མཁན་གྲིས།   དགེ་སེར་གྲི་ར་རུ་ངེད་རང་གྲིས་འགོ་ལ་དེར་འདུག་

བས་ནས། དགེ་སེར་དང་ཕ་ཚོ ་ཕྲད་དེ་སྔར་གྲི་ལོ་ རྒྱུས་བཤད་དེ་ 帕措說：「我也去前藏，你

作響導，我二人去格色處。」格色和帕措見面講了先前故事， 



འབུལ་བ་བཟང་པོ་བས་ནས། རྒྱལ་པ་བསྐྲད་པའྲི་ཐབས་ཞུས་པས་འདྲི་གནང་། སྒྲུབ་པས་རྒྱལ་པོའྲི་ གནོད་པ་ལས་གོལ་

ལོ། ། 

做好供養後，帕措請求驅逐魔王的方法，格色傳授他，帕措修

持後脫離了魔王的傷害。  
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དེ་བཞྲིན་དུ་འདྲི་ལ་འབད་ན་མཆོག་གྲི་དངོས་གྲུབ་སོགས་གང་ལ་དམྲིགས་པ་མྱུར་དུ་འགྲུབ་པར་འགྱུར་རོ། །གྲིས་པ་

གཞུང་གྲི་མས་ལེན་དངོས་ལ། སྔོན་འགོ་དང་།དངོས་གཞྲི་གྲིས་སོ།  ། 

同樣，若努力修此，隨何所緣，將迅速成就殊勝悉地等。 甲

二､正說實修，分二：甲一前行､ 甲二正行。 

དང་པོ་ལ། གཞྲི་དཀར་པོའྲི་ དབུས་སུ་ཐུབ་དབང་གྲི་སྐུ་བྲིས་འབུར་གང་རུང་བཞུགས་སུ་གསོལ། དེའྲི་མདུན་དུ་ེར་སོྤྱད་

བཤམས། གཞྲི་དེའྲི་ཤར་དུ་ལྷའྲི་བདུད་མྲི་དཀར་རྟ་དཀར་ཅན་ 

乙一前行： 於白淨處中央，安放能仁王(釋尊)身像，畫塑任一。

像前擺設供品，彼處之東邊天子魔，七位白人白馬， 

གཡས་མེ་ཏོག་དང་གཡོན་ཞགས་པ་བསྣམས་པ་བདུན། ཁལ་མ་བདུན། ཁྲི་བདུན།ཆང་བུ་བདུན། མཐེབ་ཀྱུ་བདུན། 

དེ་བཞྲིན་དུ་ལོྷར་ོན་མོངས་པའྲི་བདུད་མྲི་སེར་རྟ་སེར་ཅན།  

右手拿花，左手拿繩， 七馱畜､ 七犬､ 七把糌粑､ 七指按麵

團。 同樣，南邊煩惱魔，七位黃人黃馬， 

གཡས་རལ་གྲི་གཡན་ཞགས་པ་བསྣམས་པ་བདུན།  ནུབ་ཏུ་ཕུང་པོའྲི་ བདུད་མྲི་དམར་རྟ་དམར། གཡས་མདུང་གཡོན་

ཞགས་པ་བསྣམས་པ་བདུན། བང་དུ་འཆྲི་བདག་གྲི་བདུད་ 

右手拿劍，左手拿繩。 西邊五蘊魔，七位紅人紅馬， 右手拿



矛，左手拿繩。 北邊死魔， 

མྲི་ནག་རྟ་ནག་གཡས་ཁམ་ཤྲིང་གཡོན་ཞགས་པ་བསྣམས་པ་བདུན་རྣམས་བཀོད། གཞན་ཁལ་མ་སོགས་ཀང་གོང་འདྲ་

བཀོད།དེ་རྣམས་མས་གཞྲི་ནག་པོ་ཞྲི་བཏྲིང་ལ་དེར་བཞག  ། 

七位黑人黑馬，右手拿拘捕鬼魅木牌，左手拿繩。其餘馱畜等

皆如前放置，這些放在較低處黑色板上。 

6 

༄༅། །ཡང་སོྣད་སོ་སར་ཞལ་ཟས་གཅྲིག །གཏོར་མ་མེ་ཏག་དབྲིབས་ཅན་དམར་པ་གཅྲིག །དཀར་གཏོར་གཅྲིག །དམར་

གཏོར་གཅྲིག་དང་བཞྲི་བཤམས། 

又於各容器，各放一種食物､一個紅色花形多瑪､一個素多瑪､

一個葷多瑪，共四種。 

 ངར་མྲི་རྒྱན་ཅན་གཅྲིག་ལ་གོས་སོགས་བཀོན་ནས་ཁ་ཕར་སྒྱུར་ལ་བཞག །ཐུབ་དབང་གྲི་སྐུ་སོགས་རང་ལ་ཞལ་བསན་ལ་

བཞག་ག ོ།གྲིས་པ་ནྲི།སབས་སེམས་ནྲི།放一穿衣之生麵人俑，面朝外能仁王像等，

面朝自己。乙二正行：皈依發心： 

སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོ གས་ཀྲི་མཆོག་རྣམས་ལ། །བང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནྲི་སབས་སུ་

མཆྲི། །བདག་གྲིས་སྲིན་སོགས་བགྲིས་པའྲི་ཚོ གས་རྣམས་ཀྲི། །འག་ོལ་ཕན་ཕྲིར་སངས་རྒྱས་

འགྲུབ་པར་ཤོག 諸佛正法以及眾中尊，直至證得菩提

我皈依，我以所行布施諸資糧，願為饒益眾生

證成佛。 

།ལན་གསུམ། དད་འདུན་ཆེན་པས་ཐུབ་དབང་དང་ཐ་མྲི་དད་དུ་བསམ་ཞྲིང་། ངག་ཏུ། 誦三遍。以大敬信



心，思惟和能仁王無異， 並口唸： 

7 

བདག་མདུན་མྲི་དམྲིགས་པས་སོང་པ་ྲིད་དུ་གྱུར། སོང་པའྲི་ངང་ལས་རྲིན་པོ་ཆེ་

དང་།པདྨ་དང་ཟ་བའྲི་གདན་གྲི་སེང་དུ་བསན་པའྲི་གཙ་བོ་ 

自(己)前(生)無所緣化為空性， 從空狀中，大珍

寶﹑ 蓮花和月墊上，教法之主，  

ཡང་དག་པར་རོགས་པའྲི་སངས་རྒྱས་ཤཱཀ་ཐུབ་པ་སྐུ་མདོག་སེར་པོ་ཞལ་གཅྲིག་ཕག་

གྲིས་གཡས་ས་གནོན།གཡོན་མམ་བཞག་མཛད་པ། 

正覺圓滿佛釋迦能仁，身金色，一面二臂，右

觸地印，左禪定印，  

དབུ་ལ་གཙུག་ཏོར། ཞབས་ལ་འཁར་ལ་ལ་སགས་པ་མཚན་བཟང་པོ་སུམ་ཅུ་ར་གྲིས་

དང་། དཔེ་བད་བཟང་པོ་བརྒྱད་ཅུས་སྤྲས་ཤྲིང་། 

頭上頂髻，足底法輪等，三十二妙相，八十隨

形好莊嚴，  
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༄༅། །འོད་དང་འོད་ཟེར་དཔག་ཏུ་མེད་པ་འཕྲོ་བ།དམ་ཚིག་པ་དང་ཡེ་ཤེས་པ་གྲིས་སུ་

མེད་པར་གསལ་བའྲི་འཁོར་དུ་གཡས་སུ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག ། 

散射無量光明和光芒，誓言尊和智慧尊成為無

二，清晰之眷屬：右側聖觀音自在﹑ 

གཡོན་དུ་ཤཱ་རྲིའྲི་བུ་ལ་སོགས་པ་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ེ་བའྲི་སྲས་བརྒྱད།ན་ཐོས་



མཆོག་བརྒྱད་ཀྲི་འཁོར་གྲིས་བསོར་བ། 

左側舍利子等八近侍菩薩﹑八勝聲聞眷眾圍繞

著。 

གཙ་བོའྲི་ཐུགས་ཀར་པདྨ་དང་ཟ་བའྲི་སེང་དུ་ཡུམ་ཆེན་མོ་ལ་སྲས་ཕོགས་བཅུའྲི་སངས་

རྒྱས་རྣམས་ཀྲིས་བསོར་བ།ཡུམ་ཆེན་མོའྲི་ཐུགས་ཀར་ 

主尊心間蓮月上，大般若佛母，十方諸佛佛子

眾圍繞，大般若佛母心間，    
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ཟ་བའྲི་དཀྲིལ་འཁོར་གྲི་དབུས་སུ་ཨ ཱཿདེའྲི་མཐར་ཤེས་རབ་སྲིང་པོའྲི་མདོའྲི་ཡྲི་ག་ེརྣམས་

གསལ་བ་ལས། རང་སྒྲ་དང་བཅས་འོད་ཟེར་འཕྲོས་པས་ 

月輪中央啊，周匝《般若心經》經文清晰可見，

朗然自發聲放射光芒，  

རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས་པ་རྣམས་མེས་པའྲི་མཆོད་པ་ཕུལ། བྲིན་རླབས་དང་ནུས་མཐུ་

ཐམས་ཅད་བསྡུས་ནས་རང་དང་བསྲུང་བ་རྣམས་ཀྲིས་གཙ་བས་ 

奉上諸佛佛子所喜之供養，攝集所有加持和能

力已，淨化我和主要應保護眾，  

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕོག་པས་སྡྲིག་སྒྲྲིབ་ཐམས་ཅད་དག  །ནད་གདོན་བར་ཆད་

ཐམས་ཅད་ཞྲི་ནས་སོང་ྲིད་བཅོ་བརྒྱད་ཀྲི་དོན་རྒྱུད་ལ་སེས་པར་གྱུར། 

一切有情之所有罪障，平息一切病魔﹑障礙已，

心續中生起十八空性之義。 
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༄༅། །སམ་པའྲི་ངང་ལ་ཤེས་རབ་སྲིང་པོ་ཅྲི་འགབ་འདོན། འདྲི་སད་བདའདྲི་སད་བདག་གྲིས་ཐོས་པ་

དུས་གཅྲིག་ན། བཅོམ་ལྡན་འདས་རྒྱལ་པོའྲི་ཁབ་བ་རོད་ཕུང་པོའྲི་རྲི་ལ་ 

於禪思狀中，盡力誦<心經>: 心經完 p20 如是我聞，一時，

世尊在王舍城，鷲峰山中， 

དགེ་སོང་གྲི་དགེ་འདུན་ཆེན་པོ་དང་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའྲི་དགེ་འདུན་ཆེན་པོ་དང་

ཐབས་ཅྲིག་ཏུ་བཞུགས་ཏེ།དེའྲི་ཚ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ 

與大苾芻眾，千二百五十人俱，并諸菩薩摩訶薩眾而

共圍遶。爾時，世尊 

ཟབ་མོ་སྣང་བ་ཞེས་བ་བའྲི་ཆོས་ཀྲི་རྣམ་གངས་ཀྲི་ཏྲིང་ངེ་འཛིན་ལ་སོམས་པར་ཞུགས་

སོ། །ཡང་དེའྲི་ཚེ་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ 

即入甚深光明，宣說正法三摩地。時觀自在菩薩摩訶

薩， 

11 

འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ཟབ་མོའྲི་སྤྱོད་པ་

ྲིད་ལ་རྣམ་པར་བལྟ་ཞྲིང་ཕུང་པོ་ལྔ་པོ་དེ་དག་ལ་ཡང་ 

在佛會中，而此菩薩摩訶薩，已能修行甚深般若波羅

蜜多，  

རང་བཞྲིན་གྲིས་སོང་པར་རྣམ་པར་བལྟའོ། །དེ་ནས་སངས་རྒྱས་ཀྲི་མཐུས་ཚེ་དང་ལྡན་པ་

ཤཱ་རྲིའྲི་བུས་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ 



觀見五蘊自性皆空。爾時，尊者舍利子，承佛威神，  

འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་ལ་འདྲི་སད་ཅེས་སྨྲས་སོ། །རྲིགས་ཀྲི་བུའམ་

རྲིགས་ཀྲི་བུ་མོ་གང་ལ་ལ་ 

前白觀自在菩薩摩訶薩，言：「若善男子﹑善女人， 
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༄༅། །ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ཟབ་མོའྲི་སྤྱོད་པ་སྤྱད་པར་འདོད་པ་དེས་ཇྲི་ལྟར་

བསབ་པར་བ། །དེ་སད་ཅེས་སྨྲས་པ་དང་། 

於此甚深般若波羅蜜多法門，樂欲修學者，當云何

學？」          

བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་

གྲིས་ཚེ་དང་ལྡན་པ་ཤཱ་ར་དྭ་ཏྲིའྲི་བུ་ལ་འདྲི་སད་ཅསེ་སྨྲས་སོ། ། 

時觀自在菩薩摩訶薩，告尊者舍利子，言：「汝今諦

聽，為汝宣說！  

ཤཱ་རྲིའྲི་བུ།རྲིགས་ཀྲི་བུའམ་རྲིགས་ཀྲི་བུ་མོ་གང་ལ་ལ་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ཟབ་མྲི་

སྤྱད་པ་ོསྤྱད་པར་འདོད་པ་དེས་འདྲི་ལྟར་རྣམ་པར་བལྟ་བར་བ་སེ། 

舍利子，若善男子﹑善女人，樂欲修學此甚深般若波

羅蜜多法門者， 
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ཕུང་པོ་ལྔ་པོ་དེ་དག་ཀང་རང་བཞྲིན་གྲིས་སོང་པར་རྣམ་པར་ཡང་དག་པར་རེས་སུ་

བལྟའོ། །གཟུགས་སོང་པའོ། །སོང་པ་ྲིད་གཟུགས་སོ། ། 



當觀五蘊自性皆空。何名五蘊自性空耶？ 所謂色即

是空，空即是色； 

གཟུགས་ལས་སོང་པ་ྲིད་གཞན་མ་ཡྲིན།  སོང་པ་ྲིད་ལས་ཀང་གཟུགས་གཞན་མ་ཡྲིན་

ནོ། །དེ་བཞྲིན་དུ་ཚ ར་བ་དང་།  འདུ་ཤེས་དང་། 

色無異於空， 空無異於色； 受﹑ 想﹑  

འདུ་བེད་དང་། རྣམ་པར་ཤེས་པ་རྣམས་སོང་པའོ། །ཤཱ་རྲིའྲི་བུ། དེ་ལྟར་ཆོས་ཐམས་ཅད་

སོང་པ་ྲིད་དེ། མཚན་ྲིད་མེད་པ། 

行﹑識，亦復如是。 舍利子！ 此一切法，如是空性﹑ 

無相﹑ 
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མ་སེས་པ། མ་འགགས་པ། དྲྲི་མ་མེད་པ། དྲྲི་མ་དང་བལ་བ་མེད་པ། བྲི་བ་མེད་པ།གང་

བ་མེད་པའོ། ཤཱ་རྲིའྲི་བུ། 

無生  無滅  無垢  無離垢  無損減  無增長  舍

利子!  

དེ་ལྟ་བས་ན་སོང་པ་ྲིད་ལ་གཟུགས་མེད། ཚརོ་བ་ མེད། །འདུ་ཤེས་མེད། འདུ་བེད་མེད། 

རྣམ་པར་ཤེས་པ་མེད། མྲིག་མེད། རྣ་བ་མེད། སྣ་མེད། 

是故空中無色無受想行識無眼耳鼻 

ལེ་མེད།ལུས་མེད།ཡྲིད་མེད།གཟུགས་མེད།སྒྲ་མེད།དྲྲི་མེད།རོ་མེད།རེག་བ་མེད།ཆོས་མེད་

ད།མྲིག་གྲི་ཁམས་མེད་པ་ནས་ཡྲིད་ཀྲི་ཁམས་མེད།  

舌﹑身﹑意；無色﹑聲﹑香﹑味﹑觸﹑法；無眼界，



無眼識界， 
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ཡྲིད་ཀྲི་རྣམ་པར་ཤེས་པའྲི་ཁམས་ཀྲི་བར་དུ་ཡང་ མེད་དོ། །མ་རྲིག་པ་མེད། མ་རྲིག་པ་

ཟད་པ་མེད་པ་ནས་ར་ཤྲི་མེད། ར་ཤྲི་ཟད་པའྲི་བར་དུའང་མེད་དོ། ། 

乃至無意界，無意識界； 無無明， 無無明盡，乃至

無老死，  亦無老死盡；  

དེ་བཞྲིན་དུ་སྡུག་བསྔལ་བ་དང་། ཀུན་འབྱུང་བ་དང་། འགོག་པ་དང་། ལམ་མེད།ཡེ་

ཤེས་མེད། ཐོབ་པ་མེད། མ་ཐོབ་པ་ཡང་མེད་དོ། ། 

無苦﹑ 集﹑ 滅﹑ 道； 無智， 無所得，亦無無得。 

ཤཱརྲིའྲི་བུ།དེ་ལྟ་བས་ན་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཐོབ་པ་མེད་པའྲི་ཕྲིར་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་

རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ལ་བརྟེན་ཅྲིང་གནས་ཏེ་ 

舍利子！ 由是無得故，菩薩摩訶薩依般若波羅蜜多

而安住， 
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༄༅། །སེམས་ལ་སྒྲྲིབ་པ་མེད་པས་སྐྲག་པ་མེད་དེ། ཕྲིན་ཅྲི་ལོག་ལས་ཤྲིན་ཏུ་འདས་ནས་མྱ་

ངན་ལས་འདས་པའྲི་མཐར་ཕྲིན་ཏོ།  ། 

心無所著亦無罣礙。無著無礙故無有恐怖，遠離一切

顛倒妄想究竟圓寂   

དུས་གསུམ་དུ་རྣམ་པ་བཞུགས་པའྲི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀང་།ཤསེ་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་

ཕྲིན་པ་ལ་བརྟེན་ནས་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རོགས་པའྲི་བང་ཆུབ་ 



所有三世諸佛，依此般若波羅蜜多故， 得阿耨多羅

三藐三菩提。 

 མངོན་པར་རོགས་པར་སངས་རྒྱས་སོ།།དེ་ལྟ་བས་ན་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པའྲི་

སྔགས། རྲིག་པ་ཆེན་པོའྲི་ སྔགས།བླ་ན་མེད་པའྲི་སྔགས། 

是故應知，般若波羅蜜多咒，  是大明咒﹑  是無上

咒﹑ 
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མྲི་མམ་པ་དང་མམ་པའྲི་སྔགས། སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་ཞྲི་བར་བེད་པའྲི་

སྔགས། མྲི་རྫུན་པས་ན་བདེན་པར་ཤེས་པར་བ་སེ། 

是無等等咒，  能除一切苦惱咒， 真實不虛。 

 ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པའྲི་སྔགས་སྨྲས་པ། ཏདྱ་ཐ ། ག་ཏེ་ག་ཏེ་པ ་ར་ག་ཏ་ེཔ ་ར་སཾ་

ག་ཏེ་བོ་དྷྲི་སྭཱཧཱ། 

故說般若波羅蜜多咒， 即說咒曰：達雅踏 嘎迭嘎迭 

巴饒嘎迭 巴饒松木嘎迭 缽帝梭哈 

ཤཱ་རྲིའྲི་བུ། བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་དེ་ལྟར་ཤསེ་རབ་ཀྲི་ཕ་རལ་ཏུ་

ཕྲིན་པ་ཟབ་མོ་ལ་བསབ་པར་བའོ།  ། 

舍利子！ 諸菩薩摩訶薩，於甚深般若波羅蜜多，當

如是學。」 
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༄༅། །དེ་ནས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཏྲིང་ངེ་འཛིན་དེ་ལས་བཞེངས་ཏེ་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་



སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་ལ་ 

爾時，世尊從三摩地，安詳而起，讚觀自在菩薩摩訶

薩，言：  

ཇྲི་ལྟར་ཁོད་ཀྲིས་བསན་པ་དེ་བཞྲིན་དུ་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ཟབ་མོ་ལ་སྤྱད་པར་

བ་སེ།དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་རྣམས་ཀང་རེས་སུ་ཡྲི་རང་ངོ། ། 

般若波羅蜜多，當如是學！是即真實最上究竟，一切

如來亦皆隨喜 
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བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྲིས་དེ་སད་ཅེས་བཀའ་སྩལ་ནས། ཚེ་དང་ལྡན་པ་ཤཱ་ར་དཱ་ཏྲིའྲི་བུ་

དང་། བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ 

佛說此經已，具壽舍利子﹑  

འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་དང་། ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པའྲི་འཁོར་དེ་དག་

དང་།  ལྷ་དང་། མྲི་དང་། ལྷ་མ་ཡྲིན་དང་། 

觀自在菩薩摩訶薩， 并諸一切眷屬，天﹑ 人﹑ 阿修

羅﹑  

དྲྲི་ཟར་བཅས་པའྲི་འཇྲིག་རྟེན་ཡྲི་རངས་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྲིས་གསུངས་པ་ལ་མངོན་

པར་བསད་ད། མཆོད་པ་སྤྱྲི་ལྟར་བྲིན་གྲིས་བརླབ་པ་ནྲི། 

乾闥婆等，一切大眾， 聞佛所說，皆大歡喜，信受奉

行。 如一般作法加持供品： 
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༄༅།  །ཨ་ོབཛྲ་ཨ་མྲྀ་ཏ་ཀུཎྜ་ལྲི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧ་ཾཕཉ། ཨོ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདཱཿ སརྦ་དྷརཱཿ སྭ་བྷཱ་

ཝ་ཤུདຌོཧཾ། 

嗡本札阿彌大坤札利哈納哈納吽呸。嗡梭巴瓦

徐達薩瓦達爾瑪梭巴瓦徐朵吭 

སོང་པ་ྲིད་དུ་གྱུར། སོང་པའྲི་ངང་ལས་ཨོ་ལས་རྲིན་པོ་ཆེའྲི་སྣོད་ཡངས་ཤྲིང་རྒྱ་ཆེ་བ་

རྣམས་ཀྲི་ནང་དུ་ཨོ་འདོ་དུ་ཞུ་བ་ལས་བྱུང་བའྲི་ལྷ་རས་ལས་གྲུབ་པའྲི་མཆོད་ཡོན། 

化為空性。從空狀中，嗡化珍寶眾容器，寬廣

巨大，器內嗡化光現為天物所成之飲水﹑ 

ཞབས་བསྲིལ། མེ་ཏོག །བདུག་སྤས། མར་མེ། དྲྲི་ཆབ། ཞལ་ཟས།རོལ་མོ་རྣམས་དྭངས་ཤྲིང་

ཐོགས་པ་མེད་པ་ནམ་མཁའ་དང་མམ་པར་གྱུར།  

濯足水﹑  花朵﹑  薰香﹑  燈明﹑ 塗香﹑ 膳

食﹑  奏樂等，清澈無礙，量等虛空。 
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ཨ་ཨར  ཾ་ཨ ཱཿཧཾ། ཨ་པ དྱཾ་ཨ ཱཿཧཾ། ཨ་བཛྲ་པུཥ ེ་ཨ ཱཿཧཾ། ཨ་བཛྲ་དྷུ་པེ་ཨ ཱཿཧཾ། 

嗡阿岡木啊吽 嗡巴典木啊吽 嗡本札布貝啊

吽 嗡本札杜貝啊吽 

ཨ་བཛྲ་ཨ ་ལོ་ཀེ་ཨ ཱཿཧཾ། ཨ་བཛྲ་གནེ་ཨ ཱཿཧཾ། ཨ་བཛྲ་ནེ་ཝྲིདྭཱ་ཨ ཱཿཧཾ། ཨ་བཛྲ་ཤཔྟ་ཨ ཱཿཧཾ། 

嗡本札阿洛給啊吽 嗡本札根迭啊吽 嗡本札

內威迭啊吽 嗡本札夏大啊吽。 



 

ཨོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ཨར  ཾ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་བུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ཧཾ། 

嗡薩瓦大踏嘎大 阿岡 乍帝擦布札昧噶 薩幕

札帕饒納 薩瑪雅吽 (水) 

ཨོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་པ དྱཾ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་བུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ཧཾ། 

嗡薩瓦大踏嘎大 巴典 乍帝擦布札昧噶 薩幕

札帕饒納 薩瑪雅吽 (水) 
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༄༅། །ཨོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་པུཥ ེ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་བུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ཧཾ། 

嗡薩瓦大踏嘎大 布貝 乍帝擦布札昧噶 薩幕

札帕饒納 薩瑪雅吽 (花) 

   ཨོ་་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་དྷུ་པེ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་བུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ཧཾ། 

嗡薩瓦大踏嘎大 杜貝 乍帝擦布札昧噶 薩幕

札帕饒納 薩瑪雅吽 (香) 

ཨོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ཨ ་ལོ་ཀེ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་བུ་ཛ་མ་ེགྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ཧཾ། 

嗡薩瓦大踏嘎大 阿洛給 乍帝擦布札昧噶 薩

幕札帕饒納 薩瑪雅吽 (燈) 

ཨོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་གནེ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་བུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ཧཾ། 

嗡薩瓦大踏嘎大 根迭 乍帝擦布札昧噶 薩幕



札帕饒納 薩瑪雅吽 (塗) 
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ཨོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ནེ་ཝེདྭཱ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་བུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ཧཾ། 

嗡薩瓦大踏嘎大 內威迭 乍帝擦布札昧噶 薩

幕札帕饒納 薩瑪雅吽 (食) 

ཨོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ཤཔྟ་པྲ་ཏྲི་ཙྪ་བུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ཧཾ། 

嗡薩瓦大踏嘎大 夏大 乍帝擦布札昧噶 薩幕

札帕饒納 薩瑪雅吽 (樂)  

གང་ཚེ་རྐང་གྲིས་གཙ་བོ་ཁོད་བལྟམས་ཚེ། །ས་ཆེན་འདྲི་ལ་གོམ་པ་བདུན་བོར་ནས། །ང་

ནྲི་འཇྲིག་རྟེན་འདྲི་ན་མཚག་ཅེས་གསུངས། ། 

當您二足中尊誕生時，於此大地跨出七步已， 

宣說於此世間我最尊，  
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༄༅།  །དེ་ཚེ་མཁས་པ་ཁོད་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །སྨྲ་བསམ་བརོད་མེད་ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་

ཕྲིན། །མ་སེས་མྲི་དགག་ནམ་མཁའྲི་ངོ་བོ་ྲིད། ། 

彼時智尊於您我敬禮。 無思言詮般若波羅蜜， 

不生不滅虛空之體性，  

སོ་སོར་རང་རྲིག་ཡེ་ཤེས་སྤྱོད་ཡུལ་བ། །དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཡུམ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །

各各自證智慧所行境， 三世諸佛佛母我敬禮。

ཞེས་བསོད་པ་རྒྱས་བསྡུས་གང་རུང་གྲིས་བསོད། འདོད་པའྲི་དོན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་པ་སོགས་བ།  



禮讚，以廣略任一而讚頌。當祈求所欲事等。  
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དེ་ནས་མདུན་གྲི་གཟུགས་རྣམས་དང་ཡས་སོགས་ཆབ་ཀྲིས་བན་ལ་བདུད་བཞྲི་སྤྱན་དྲངས་ནས་རང་གཟུགས་ལ་བསྲིམ་པ་

ནྲི། བདག་མདུན་གསལ་བཞྲིན་པའྲི་ངང་ནས་འདྲི་སད་དོ། ། 

接著，以淨水灑向前方諸像和贖祟物等，迎請四魔融入本身像

中：自己前生皆清楚狀言： 

ཀྱཻ།ལྷ་ཡྲི་བདུད་ནྲི་དཀར་པོ་སེ། །ལྷ་བདུད་དཔུང་དང་བཅས་པ་རྣམས། །ཅྲི་ཡང་མེད་པའྲི་

གནས་ནས་ནྲི། ། 

嗟！祈請白色天子魔，偕同天魔軍旅眾，即從

無所有之處，  

ལྷ་བདུད་དཔུང་དང་སྤྲུལ་པར་བཅས། །གདན་བཤམས་རང་གཟུགས་དམ་པ་

འདྲིར། །སྔགས་འཆང་བདག་གྲིས་སྤྱན་འདྲེན་ན། ། 

天魔軍及化身等，於此墊上自像中，持咒者我

誠迎請，  
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༄༅། །ཐང་ཅྲིག་ཡུད་ཙམ་འདྲིར་གཤེགས་ལ། །རང་གཟུགས་འདྲི་ལ་བཞུགས་སུ་

གསོལ། །ཛཱཿཧཾ་བཾ་ཧཱོཿ གྲིས་མེད་ཐྲིམ། ། 

頃刻瞬間降臨此，入駐於此自像中，札吽邦后

成無二。 

ཀྱཻ། ོན་མོངས་བདུད་ནྲི་སེར་པོ་སེ། །ཡོད་མྲིན་མེད་མྲིན་གནས་སུ་ནྲི། །སེམས་ཅན་ོན་



མོངས་འཁོར་བར་འཁམས། ། 

嗟！祈請黃色煩惱魔，非想非非想處中，有情

煩惱漂輪迴，  

ོན་མོངས་བདུད་ཀྲི་དམག་ཚོགས་རྣམས། །སེམས་ཅན་ོན་མ  ས་བསལ་བའྲི་

ཕྲིར། །སྔགས་འཆང་བདག་གྲིས་སྤྱན་འདྲེན་ན། ། 

煩惱魔羅軍旅眾，為除有情煩惱故，持咒者我

誠迎請，  
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ཐང་ཅྲིག་ཡུད་ཙམ་འདྲིར་གཤེགས་ལ།  །རང་གཟུགས་འདྲི་ལ་བཞུགས་སུ་གསོལ།  །ཛཱཿཧཾ་

བཾ་ཧཱོཿ གྲིས་མེད་ཐྲིམ། ། 

頃刻瞬間降臨此，入駐於此自像中，札吽邦后

成無二。 

ཀྱཻ། ཕུང་པོའྲི་ བདུད་ནྲི་དམར་པོ་སེ།  །འདུས་པ་བཞྲི་ནྲི་འབྱུང་བ་ཡྲི། །གྲིབ་ལྟར་ལྷན་

ཅྲིག་སེས་པ་ཡྲི།  ། 

嗟！祈請紅色五蘊魔，四大聚集之大種，如影

隨形同出生，  

རྣམ་ཤེས་མཐའ་ཡས་གནས་སུ་ནྲི། །ཕུང་པོའྲི་བདུད་ཀྲི་དམག་ཚོགས་རྣམས།  །སྔགས་

འཆང་བདག་གྲིས་སྤྱན་འདྲེན་ན།  ། 

即從識無邊處中， 五蘊魔羅軍旅眾，持咒者我

誠迎請，  
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༄༅། །ཐང་ཅྲིག་ཡུད་ཙམ་འདྲིར་གཤེགས་ལ། །རང་གཟུགས་འདྲི་ལ་བཞུགས་སུ་

གསོལ། །ཛཱཿཧཾ་བཾ་ཧཱོཿ གྲིས་མེད་ཐྲིམ། ། 

頃刻瞬間降臨此，  入駐於此自像中，札吽邦

后成無二。 

ཀྱཻ། འཆྲི་བདག་བདུད་ནྲི་ནག་པོ་སེ། །སེམས་ཅན་སེ་བའྲི་ལམ་བེད་ན། །ནམ་མཁའ་

མཐའ་ཡས་གནས་སུ་ནྲི། ། 

嗟！祈請黑色死主魔，能作有情出生道，即從

空無邊處中，  

འཆྲི་བདག་ནག་པོའྲི་བདུད་ཀྲི་ཚོགས། །དཔུང་དང་འཁོར་གཡག་བཅས་པ་

རྣམས། །སྔགས་འཆང་བདག་གྲིས་སྤྱན་འདྲེན་ན། ། 

黑色死主魔羅眾，偕同軍旅僕眷等，持咒者我

誠迎請， 
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ཐང་ཅྲིག་ཡུད་ཙམ་འདྲིར་གཤེགས་ལ། །རང་གཟུགས་འདྲི་ལ་བཞུགས་སུ་གསོལ། །ཛཱཿཧཾ་

བཾ་ཧཱོཿ གྲིས་མེད་ཐྲིམ། ། 

頃刻瞬間降臨此，入駐於此自像中，札吽邦后

成無二。 

ཀྱཻ། བདུད་བཞྲི་བདུད་ཀྲི་དམག་ཚགོས་རྣམས། །ཡོན་བདག་བདུད་བཞྲི་བསལ་བའྲི་

ཕྲིར། །ཡོན་མཆོག་དགསེ་པའྲི་སད་དུ་བཞུགས། ། 



嗟！祈請四魔軍旅眾，為除壇越四魔故，為所

喜供請入座， 

དེ་རྲིང་ཡོན་བདག་འདྲི་དག་གྲི །མཆོད་པ་དམ་པ་འདྲི་བཞེས་ལ། །བདུད་བཞྲི་གཡོག་

འཁོར་བསྒྱུར་དུ་གསོལ། །དེ་ནས་ཤསེ་སྲིང་ནྲི། 

今日此等壇越眾，備此妙供請享用，願四魔為

僕眷眾。接著《心經》：心經完接 p40 
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༄༅། །འདྲི་སད་བདག་གྲིས་ཐོས་པ་དུས་གཅྲིག་ན། བཅོམ་ལྡན་འདས་རྒྱལ་པོའྲི་ཁབ་བ་

རོད་ཕུང་པོའྲི་རྲི་ལ་དགེ་སོང་གྲི་དགེ་འདུན་ཆེན་པོ་དང་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའྲི་ 

如是我聞，一時，世尊在王舍城，鷲峰山中，與大苾

芻眾，千二百五十人俱，  

དགེ་འདུན་ཆེན་པོ་དང་ཐབས་ཅྲིག་ཏུ་བཞུགས་ཏེ། དེའྲི་ཚ ོ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཟབ་མོ་

སྣང་བ་ཞེས་བ་བའྲི་ཆོས་ཀྲི་རྣམ་གངས་ཀྲི་ཏྲིང་ངེ་འཛིན་ལ་སོམས་པར་ཞུགས་སོ། ། 

并諸菩薩摩訶薩眾而共圍遶。 爾時，世尊即入甚深

光明，宣說正法三摩地。 

ཡང་དའེྲི་ཚོ ་བང་ཆུབ་སམེས་དཔའ་སམེས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་

ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རལོ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ཟབ་མོའྲི་ སྤྱོད་པ་ྲིད་ལ་རྣམ་པར་ 

時觀自在菩薩摩訶薩，在佛會中，而此菩薩摩訶薩，

已能修行甚深般若波羅蜜多，  
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བལྟ་ཞྲིང་ཕུང་པོ་ལྔ་པོ་དེ་དག་ལ་ཡང་རང་བཞྲིན་གྲིས་སོང་པར་རྣམ་པར་བལྟའོ། །དེ་ནས་

སངས་རྒྱས་ཀྲི་མཐུས་ཚོ ་དང་ལྡན་པ་ཤཱ་རྲིའྲི་བུས་ 

觀見五蘊自性皆空。 爾時， 尊者舍利子，承佛威神，  

བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་ལ་

འདྲི་སད་ཅེས་སྨྲས་སོ། །རྲིགས་ཀྲི་བུའམ་རྲིགས་ཀྲི་བུ་མོ་གང་ལ་ལ་ 

前白觀自在菩薩摩訶薩，言：「若善男子﹑善女人，  

ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ཟབ་མོའྲི་ སྤྱོད་པ་སྤྱད་པར་འདོད་པ་དེས་ཇྲི་ལྟར་བསབ་

པར་བ། །དེ་སད་ཅེས་སྨྲས་པ་དང་། 

於此甚深般若波羅蜜多法門，樂欲修學者，當云何

學？」 
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༄༅། །བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་

ཕྱུག་གྲིས་ཚ ེ་དང་ལྡན་པ་ཤཱ་ར་དྭ་ཏྲིའྲི་བུ་ལ་འདྲི་སད་ཅེས་སྨྲས་སོ།  ། 

時觀自在菩薩摩訶薩告尊者舍利子，言 ：「汝今諦聽，

為汝宣說！  

ཤཱ་རྲིའྲི་བུ། རྲིགས་ཀྲི་བུའམ་རྲིགས་ཀྲི་བུ་མོ་གང་ལ་ལ་ཤསེ་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་

ཟབ་མོའྲི་སྤྱོད་པ་སྤྱད་པར་འདོད་པ་དེས་འདྲི་ལྟར་རྣམ་པར་བལྟ་བར་བ་སེ། 

舍利子，若善男子﹑善女人，樂欲修學此甚深般若波

羅蜜多法門者，  

ཕུང་པོ་ལྔ་པོ་དེ་དག་ཀང་རང་བཞྲིན་གྲིས་སོང་པར་རྣམ་པར་ཡང་དག་པར་རེས་སུ་



བལྟའོ། །གཟུགས་སོང་པའོ། །སོང་པ་ྲིད་གཟུགས་སོ། ། 

當觀五蘊自性皆空。何名五蘊自性空耶？ 所謂色即

是空，  空即是色； 
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 གཟུགས་ལས་སོང་པ་ྲིད་གཞན་མ་ཡྲིན། སངོ་པ་ྲིད་ལས་ཀང་གཟུགས་གཞན་མ་ཡྲིན་

ནོ། །དེ་བཞྲིན་དུ་ཚརོ་བ་དང་། འདུ་ཤེས་དང་། 

色無異於空， 空無異於色； 受﹑想﹑  

མ་འགགས་པ། དྲྲི་མ་མེད་པ། དྲྲི་མ་དང་བལ་བ་མེད་པ། བྲི་བ་མེད་པ། གང་བ་མེད་

པའོ།ཤཱ་རྲིའྲི་བུ། དེ་ལྟ་བས་ན་སོང་པ་ྲིད་ལ་གཟུགས་མེད། 

無滅﹑ 無垢﹑ 無離垢﹑ 無損減﹑ 無增長。舍利子！ 

是故空中無色，  
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༄༅། །ཚ ར་བ་མེད། འདུ་ཤེས་མེད། འདུ་བེད་རྣམས་མེད། རྣམ་པར་ཤེས་པ་མེད། མྲིག་

མེད། རྣ་བ་མེད། སྣ་མེད། ལེ་མེད། ལུས་མེད། ཡྲིད་མེད། 

無受﹑ 想﹑ 行﹑識； 無眼﹑ 耳﹑鼻﹑舌﹑身﹑意；  

གཟུགས་མེད།  སྒྲ་མེད། དྲྲི་མེད། རོ་མེད། རེག་བ་མེད། ཆོས་མེད་དོ། །མྲིག་གྲི་ཁམས་ 

མེད་པ་ནས་ཡྲིད་ཀྲི་ཁམས་མེད། 

無色﹑ 聲﹑ 香﹑ 味﹑ 觸﹑法； 無眼界，無眼識

界 ， 

ཡྲིད་ཀྲི་རྣམ་པར་ཤེས་པའྲི་ཁམས་ཀྲི་བར་དུ་ཡང་མེད་དོ། །མ་རྲིག་པ་མེད། མ་རྲིག་པ་



ཟད་པ་མེད་པ་ནས་ར་ཤྲི་མེད། ར་ཤྲི་ཟད་པའྲི་བར་དུའང་མེད་དོ། ། 

乃至無意界，無意識界；無無明，無無明盡，乃至無

老死，亦無老死盡； 
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དེ་བཞྲིན་དུ་སྡུག་བསྔལ་བ་དང་། ཀུན་འབྱུང་བ་དང་། འགག་པ་དང་། ལམ་མེད། ཡེ་ཤེས་

མེད། ཐོབ་པ་མེད། མ་ཐོབ་པ་ཡང་མེད་དོ། །ཤཱ་རྲིའྲི་བུ། 

無苦﹑ 集﹑ 滅﹑ 道； 無智， 無所得， 亦無無得。

舍利子！  

དེ་ལྟ་བས་ན་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཐོབ་པ་མེད་པའྲི་ཕྲིར་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་

ཕྲིན་པ་ལ་བརྟེན་ཅྲིང་གནས་ཏེ་སེམས་ལ་སྒྲྲིབ་པ་མེད་པས་སྐྲག་པ་མེད་དེ། 

由是無得故，菩薩摩訶薩依般若波羅蜜多而安住，心

無所著，亦無罣礙。無著無礙故，  

ཕྲིན་ཅྲི་ལོག་ལས་ཤྲིན་ཏུ་འདས་ནས་མྱ་ངན་ལས་འདས་པའྲི་མཐར་ཕྲིན་ཏོ། །དུས་གསུམ་

དུ་རྣམ་པ་བཞུགས་པའྲི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀང་། 

無有恐怖，遠離一切顛倒妄想，究竟圓寂。 所有三

世諸佛， 
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༄༅། །ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ལ་བརྟེན་ནས་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རོགས་པའྲི་

བང་ཆུབ་མངོན་པར་རོགས་པར་སངས་རྒྱས་སོ། ། 

依此般若波羅蜜多故，得阿耨多羅三藐三菩提。 



དེ་ལྟ་བས་ན་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པའྲི་སྔགས། རྲིག་པ་ཆེན་པོའ་ིྲི སྔགས། བླ་ན་

མེད་པའྲི་སྔགས། མྲི་མམ་པ་དང་མམ་པའྲི་སྔགས། 

是故應知：般若波羅蜜多咒， 是大明咒﹑ 是無上咒﹑

是無等等咒，  

སྡུག་བསྔལ་ ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་ཞྲི་བར་བེད་པའྲི་སྔགས། མྲི་རྫུན་པས་ན་བདེན་པར་ཤེས་

པར་བ་སེ། ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པའྲི་སྔགས་སྨྲས་པ། 

能除一切苦惱咒， 真實不虛。故說般若波羅蜜多咒，

即說咒曰： 
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ཏདྱ་ཐ ། ག་ཏེ་ག་ཏེ་པ ་ར་ག་ཏ་ེཔ ་ར་སཾ་ག་ཏེ་བོ་དྷྲི་སྭཱཧཱ། ཤཱ་རྲིའྲི་བུ། བང་ཆུབ་སེམས་

དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་ 

達雅踏 嘎迭嘎迭 巴饒嘎迭 巴饒松木嘎迭 缽帝梭

哈。 舍利子！ 諸菩薩摩訶薩， 

དེ་ལྟར་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ཟབ་མོ་ལ་བསབ་པར་བའོ། །དེ་ནས་བཅོམ་ལྡན་

འདས་ཏྲིང་ངེ་འཛིན་དེ་ལས་བཞེངས་ཏེ་ 

於甚深般若波羅蜜多，當如是學。」爾時，世尊從三

摩地，安詳而起，  

བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་ལ་

ལེགས་སོ་ཞེས་བ་བ་བྲིན་ནས། ལེགས་སོ་ལེགས་སོ།  ། 

讚觀自在菩薩摩訶薩，言 ：「 善哉！善哉！」 
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༄༅། །རྲིགས་ཀྲི་བུ་དེ་དེ་བཞྲིན་ནོ། རྲིགས་ཀྲི་བུ་དེ་དེ་བཞྲིན་ཏེ།  ཇྲི་ལྟར་ཁོད་ཀྲིས་

བསན་པ་དེ་བཞྲིན་དུ་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ཟབ་མོ་ལ་སྤྱད་པར་བ་སེ། 

善男子！如汝所說，如是如是。般若波羅蜜多，當如

是學！是即真實最上究竟，  

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་རྣམས་ཀང་རེས་སུ་ཡྲི་རང་ངོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྲིས་དེ་སད་ཅེས་

བཀའ་སྩལ་ནས། ཚ ེ་དང་ལྡན་པ་ཤཱ་ར་དཱ་ཏྲིའྲི་བུ་དང་། 

一切如來亦皆隨喜。」 佛說此經已， 具壽舍利子﹑

བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྲིགས་དབང་ཕྱུག་

དང་།ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པའྲི་འཁོར་དེ་དག་དང་།ལྷ་དང་། 

་ 觀自在菩薩摩訶薩，并諸一切眷屬，天﹑ 
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མྲི་དང་། ལྷ་མ་ཡྲིན་དང་། དྲྲི་ཟར་བཅས་པའྲི་འཇྲིག་རྟེན་ཡྲི་རངས་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་

འདས་ཀྲིས་གསུངས་པ་ལ་མངོན་པར་བསོད་དོ། ། 

人﹑阿修羅﹑乾闥婆等，一切大眾，聞佛所說，皆大

歡喜，信受奉行。 

ཚར་དགུ་རེའྲི་མཐར་བཟོག་པ་བ་བ་ནྲི། ཤར་གྲི་གླུད་ཡས་ཆ་ཚང་བ་རེ་མས་གཞྲི་ནག་པོའྲི་ སེང་དུ་ཕུལ་ཏེ་ཁ་ཕྲིར་

བསན་ལ་བཞག །དེ་ལྟར་ཤར་གྲི་བདུན་པོ་མ་རོགས་པར་དུ་བ།   

唸九次之後，所作迴遮：東邊贖祟人俑全部放在黑色墊上，面

朝外放置。東邊七者未完成前當如是做。 



དེ་བཞྲིན་དུ་ལོྷ་དང་ནུབ་དང་བང་གསུམ་པོ་ཡང་གོང་དང་འདྲ་བར། བཟོག་པའྲི་དུས་ནད་གདོན་དག་བགེགས་གང་ལ་

བ་བའྲི་ཚ ་ཚིག་དང་དམྲིགས་པ་ཁ་བསྒྱུར་བ། ཐལ་མོ་སར་ནས། 

同樣，南､西､北三邊亦與前者相同。迴遮時，不論於病魔敵障

而作，此時應更改詞句和所緣。合掌已： 
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༄༅། །ན་མོ་བླ་མ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །སངས་རྒྱས་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །ཆོས་ལ་ཕག་འཚལ་

ལོ། །དགེ་འདུན་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 

南無！頂禮上師。頂禮諸佛。頂禮正法。頂禮

僧伽。 

ཡུམ་ཆེན་མོ་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །དེ་རྣམས་ལ་ཕག་འཚལ་བ་

ལ་བརྟེན་ནས་བདག་ཅག་གྲི་བདེན་པའྲི་ཚགི་ 

頂禮大佛母般若波羅蜜多。敬禮彼等已，依之

願我等之此等真實語 

འདྲི་དག་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅྲིག  །ཇྲི་ལྟར་སྔོན་ལྷའྲི་དབང་པོ་བརྒྱ་བྲིན་གྲིས་ཤེས་རབ་ཀྲི་ཕ་

རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པའྲི་དོན་ཟབ་མོ་ཡྲིད་ལ་བསམས་ཤྲིང་། 

悉皆成辦。猶如往昔帝勢天王作意思惟般若波

羅蜜多甚深義， 
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ཚིག་ཁ་འདོན་དུ་བས་པ་ལ་བརྟེན་ནས་བདུད་སྡྲིག་ཅན་ལ་སོགས་པའྲི་མྲི་མཐུན་པའྲི་

ཕོགས་ཐམས་ཅད་ཕྲིར་བཟོག་པ། 



唸誦詞句，依之遮退所有惡魔等違逆方。 

དེ་བཞྲིན་དུ་བདག་གྲིས་ཀང་ཡུམ་ཆེན་མོ་ཤསེ་རབ་ཀྲི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྲིན་པའྲི་དོན་ཟབ་མོ་

ཡྲིད་ལ་བསམས་ཤྲིང་། ཚིག་ཁ་འདོན་དུ་བས་པ་ལ་བརྟེན་ནས་ 

如是，我亦作意思惟大佛母般若波羅蜜多甚深

義，依於唸誦詞句，  

བདུད་སྡྲིག་ཅན་ལ་སགས་པའྲི་མྲི་མཐུན་པའྲི་ཕོགས་ཐམས་ཅན་དང་།ཁད་པར།ནད་པ་

ཡྲིན་ན་མྲིང་ནས་བརདོ་ལ།འདྲི་ཞེས་བ་བར་དང་པོ་ནད་ཀྲི་སྣ་འདྲནེ་པ། 

使所有惡魔等違逆方，尤其，我等一切有情之

疾病﹑貧窮﹑諍訟﹑四大侵損等(若是病人則稱其名)

某某人最初罹病，   
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༄༅།  །བར་དུ་ཚང་བཅའ་བ། མཐའ་མར་མྲི་ཕན་པར་བེད་པའྲི་གདོན་བགེགས་གང་

ཡྲིན་པ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཤེས་རབ་སྲིང་པོའྲི་བདུད་བཟོག་བགྲིས་པ་འདྲི་དང་། 

中間形成，最後造成傷害之任何邪魔障礙，彼

等一切皆因此《心經除魔法》﹑ 

འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྲི་བཀའྲི་བདེན་པས། ད་ལྟ་ྲིད་དུ་ཕྲིར་བཟོག་པར་གྱུར་

ཅྲིག །མེད་པར་གྱུར་ཅྲིག །ཞྲི་བར་གྱུར་ཅྲིག ། 

聖者三寶之真諦語， 即於此刻悉皆迴遮！(擊掌) 

皆化烏有！(擊掌) 皆歸息滅！(擊掌) 

རབ་ཏུ་ཞྲི་བར་གྱུར་ཅྲིག །བགེགས་རྲིགས་སོང་ཕྲ་བརྒྱད་ཅུ་ཞྲི་བ་དང་། །མྲི་མཐུན་གནོད་



པའྲི་རེན་དང་བལ་བ་དང་། ། 

皆歸畢竟息滅！ 祈願八萬厲鬼眾息滅，祈願遠

離違逆傷害緣，  
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མཐུན་པ་འགྲུབ་ཅྲིང་ཕུན་སུམ་ཚོགས་གྱུར་པའྲི། །བཀྲ་ཤྲིས་དེས་ཀང་དེང་འདྲིར་བདེ་

ལེགས་ཤོག །ཅེས་བརོད་ལ་གོང་དང་འདྲ་བ། ཐན་ལྟས་ལ། 

祈願成辦順緣皆圓滿， 以彼吉祥當下咸安樂！ 

唸誦，如前。 於凶兆: 

ྲིན་གྲི་ལྟས་ངན་པ།མཚན་གྲི་རྲི་ལམ་ངན་པ་ཐམས་ཅད་དང་།ཁད་པར་དུ་ཡང་།ཐན་ལྟས་

འདྲི་ཞེས་བ་བ་ 

一切白晝厄兆﹑夜晚噩夢，尤其，使此(某某)

凶兆， 

འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྲི་བཀའྲི་བདེན་པས། ད་ལྟ་ྲིད་དུ་ཕྲིར་བཟོག་པར་གྱུར་

ཅྲིག །མེད་པར་གྱུར་ཅྲིག །ཞྲི་བར་གྱུར་ཅྲིག ། 

願以聖者三寶之真諦語， 即於此刻悉皆迴遮！

(擊掌) 皆化烏有！(擊掌)  皆歸息滅！(擊掌)   
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རབ་ཏུ་ཞྲི་བར་གྱུར་ཅྲིག །བགེགས་རྲིགས་སོང་ཕྲ་བརྒྱད་ཅུ་ཞྲི་བ་དང་། །མྲི་མཐུན་གནོད་

པའྲི་རེན་དང་བལ་བ་དང་། ། 

皆歸畢竟息滅！祈願八萬厲鬼眾息滅，祈願遠



離違逆傷害緣，  

མཐུན་པ་འགྲུབ་ཅྲིང་ཕུན་སུམ་ཚོགས་གྱུར་པའྲི། །བཀྲ་ཤྲིས་དེས་ཀང་དེང་འདྲིར་བདེ་

ལེགས་ཤོག །ཅེས་བརོད་ལ་གོང་དང་འདྲ་བར་མཐུ་བེད་ན། ། 

祈願成辦順緣皆圓滿， 以彼吉祥當下咸安樂！ 

唸誦。如前，若是詛咒： 

བདག་ཅག་གྲི་དག་བོ་འདྲི་ཞེས་བ་བ་འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྲི་བཀའྲི་བདེན་

པའྲི་སས་ཀྲིས་ད་ལྟ་ྲིད་དུ་ཁུག་ཅྲིག །སྒྲོལ་ཞྲིག ། 

我等之此怨敵(某某名)，願以聖者三寶真諦語力，

即於此刻回轉！ 脫離！ 
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༄༅།  །ཤ་ཁག་སྣང་སྲྲིད་ལྷ་འདྲེས་ཟོ་ཞྲིག  །རྣམ་ཤེས་ཆསོ་ཀྲི་དབྲིངས་སུ་དྲོངས་ཤྲིག  ། 

ཅེས་བརོད།     དེ་བཞྲིན་དུ་གཞན་ཐམས་ཅད་རྲིགས་པས་དཔྱད་ཁ་བསྒྱུར་བ་བར་གསུངས་སོ།  ། 

血肉萬物鬼神啖食！引領心識入於法界！ 

唸誦。 同樣，有說其餘一切應以理審視而改口。 

ཤེས་སྲིང་འདོན་མྲི་གསུམ་ཡོད་ན་མྲི་རེས་ཚར་གསུམ་རེ་དགུ་འགོ་བས་ཤེས་སྲིང་དགུ་བཟོག་ཅེས་གགས་སོ། །ལྷ་བཤོས་

ཆབ་ཀྲིས་བན་ལ། 

若有三人唸誦《心經》，每人唸三次，共九次，稱為《心經九

遮法》。 以淨水灑於供神食品，  

ཨོ་ཨ ཱཿཧཾ་གྲིས་བྲིན་གྲིས་བརླབ་ནས། ན་མོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀྲི་ཏ་ེཨོ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཾ། 

ལན་བདུན་དང་། 



嗡啊吽。加持已， 南無薩爾瓦大踏嘎大阿哇洛基

迭 嗡桑巴饒桑巴饒吽。 七遍。  

46 

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་རྲིན་ཆེན་མང་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་གཟུགས་མཛ 

ས་དམ་པ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 

敬禮多寶如來。 敬禮妙色莊嚴如來。 

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་སྐུ་འབམས་ཀླས་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་འཇྲིགས་པ་

ཐམས་ཅད་དང་བལ་བ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  ། 

敬禮身廣無邊如來。 敬禮離諸怖畏如來。 

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་བཞྲིའྲི་མཚན་བརོད་ཅྲིང་ཕག་འཚལ་བའྲིམཐར། 

誦四如來名號並頂禮之後，  
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༄༅། །ཞལ་ཟས་རོ་བརྒྱ་ནུས་པ་སོང་དང་ལྡན་པ་འདྲི་ྲིད་ལྷའྲི་བུའྲི་བདུད་ཀྲི་དམག་

ཚགོས་རྣམས་ལ་འབུལ་ལོ། ། 

膳食具足百味千威力，此供天子魔軍海會眾，  

རང་རང་སོ་སོའྲི་ བསམ་པ་དང་མཐུན་པའྲི་ལོངས་སྤྱོད་ཟད་མྲི་ཤེས་པ་འབྱུང་བར་གྱུར་

ཅྲིག །ཐམས་ཅད་མེས་ཤྲིང་ཚིམ་ནས་བདུད་བཞྲིས་ 

祈願現為各自心中所想無盡之受用，眾皆歡欣

滿意已，改變四魔 

གཡོས་པའྲི་གནོད་པ་ཐམས་ཅད་སྒྱུར་དུ་གསོལ།  །ཞེས་བརོད་ཅྲིང་ལྷའྲི་བུའྲི་བདུད་རྣམས་



ཀྲི་མདུན་དུ་ཞལ་ཟས་ཕུལ་ནས། 

所致一切諸傷害。 邊唸邊在天子魔眾前呈獻膳食已，
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ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་མཛ ད་བཞྲིན་དུ།  །ལངོས་སྤྱོད་ཆད་པ་མེད་པ་དང་།  །རོད་པ་མེད་

ཅྲིང་འཚ་མེད་པར།  ། 

一切皆如虛空藏，任其受用無窮盡，無有爭端

無損害，  

རང་དབང་དུ་ནྲི་སྤྱོད་པར་ཤོག  །ཅེས་དང་། བདག་གྲི་བསམ་པའྲི་སོབས་དག་ནྲི།  །དེ་

བཞྲིན་གཤེགས་པའྲི་སྲིན་སོབས་དང་།  ། 

敬請自在地享受。 誦，和 祈願我之思惟力，諸

佛如來加持力，  

ཆོས་ཀྲི་དབྲིངས་ཀྲི་སོབས་རྣམས་ཀྲིས།  །དོན་རྣམས་གང་དག་བསམ་པ་ཀུན།  །དེ་དག་

ཐམས་ཅད་ཅྲི་རྲིགས་པ།  །ཐོགས་པ་མེད་པར་འབྱུང་གྱུར་ཅྲིག  ། 

以及法界眾威力，凡諸所想眾義利，彼等一切

咸隨宜，無何阻礙皆實現。  
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༄༅། །ཞསེ་བདེན་སོབས་བརོད་ཅྲིང་བསོྔའོ། དེ་བཞྲིན་དུ་གཏོར་མ་མེ་ཏོག་གྲི་དབྲིབས་ཅན་ཆབ་ཀྲིས་བན་ལ། འབྲུ་གསུམ་

གྲིས་བྲིན་གྲིས་བརླབ་པ་དང་སྔགས་སོགས་བརོད། 

誦真諦力並迴向。同樣，灑淨水於花形多瑪，以三字加持和唸

咒等。 



ཨོ་ཨ ཱཿཧཾ་གྲིས་བྲིན་གྲིས་བརླབ།ན་མོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀྲི་ཏེ་ཨོ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཾ། 

ལན་བདུན་དང་། 

嗡啊吽。加持已，南無薩爾瓦大踏嘎大阿哇洛基

迭嗡桑巴饒桑巴饒吽。 七遍。 

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་རྲིན་ཆེན་མང་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་གཟུགས་

མཛས་དམ་པ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 

敬禮多寶如來。敬禮妙色莊嚴如來。 

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་སྐུ་འབམས་ཀླས་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་འཇྲིགས་པ་

ཐམས་ཅད་དང་བལ་བ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  ། 

敬禮身廣無邊如來。敬禮離諸怖畏如來。  
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ཞེས་དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་བཞྲིའྲི་མཚན་བརོད་པ་བས་ནས། 

གཏོར་མ་མེ་ཏོག་གྲི་དབྲིབས་ཅན་རོ་བརྒྱ་ནུས་པ་སོང་དང་ལྡན་པ་འདྲི་ྲིད་ 

誦四如來名號已，花形多瑪具足百味千威力，  

ོན་མོངས་པའྲི་བདུད་ཀྲི་དམག་ཚོགས་རྣམས་ལ་འབུལ་ལོ། །རང་རང་སོ་སོའྲི་ བསམ་པ་

དང་མཐུན་པའྲི་ལོངས་སོྤྱད་ཟད་མྲི་ཤསེ་པ་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅྲིག  ། 

此供煩惱魔軍海會眾，祈願現為各自心中所想

無盡之受用，  

ཐམས་ཅད་མེས་ཤྲིང་ཚིམ་ནས་བདུད་བཞྲིས་གཡོས་པའྲི་གནོད་པ་ཐམས་ཅད་སྒྱུར་དུ་

གསོལ། ། 



眾皆歡喜滿意已，改變四魔所致一切諸傷害。

51 

༄༅། །གཏོར་མ་ོན་མོངས་པའྲི་བདུད་ཀྲི་མདུན་དུ་འབུལ་བ་དང་བདེན་སོབས་བརོད་པའྲི་བར་གོང་ལྟར་བ། 

將多瑪呈獻在煩惱魔前，並如前唸誦至真諦力。 

ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་མཛད་བཞྲིན་དུ། །ལོངས་སྤྱོད་ཆད་པ་མེད་པ་དང་།  །རོད་པ་མདེ་

ཅྲིང་འཚ་མེད་པར། ། 

一切皆如虛空藏，任其受用無窮盡，無有爭端

無損害，  

རང་དབང་དུ་ནྲི་སྤྱོད་པར་ཤོག །ཅེས་དང་།བདག་གྲི་བསམ་པའྲི་སོབས་དག་ནྲི།  །དེ་བཞྲིན་

གཤེགས་པའྲི་སྲིན་སོབས་དང་།  ། 

敬請自在地享受。  誦，和   願以我之思惟力，

諸佛如來加持力，   
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ཆོས་ཀྲི་དབྲིངས་ཀྲི་སོབས་རྣམས་ཀྲིས།  །དོན་རྣམས་གང་དག་བསམ་པ་ཀུན།  །དེ་དག་

ཐམས་ཅད་ཅྲི་རྲིགས་པ།  །ཐོགས་པ་མེད་པར་འབྱུང་གྱུར་ཅྲིག  ། 

以及法界眾威力，凡諸所想眾義利，彼等一切

咸隨宜，無何阻礙皆實現。 

ཞེས་བདེན་སོབས་བརོད་ཅྲིང་བསོྔའོ།ཡང་དཀར་གཏོར་བྲིན་གྲིས་བརླབས་པ་ནྲི། ཨོ་ཨ ཱཿཧཾ་གྲིས་བྲིན་གྲིས་བརླབ། 

誦真諦力並迴向。又，加持白色多瑪： 嗡啊吽。加持已，  

ན་མོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀྲི་ཏེ་ཨོ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཾ། ལན་བདུན་དང་། 



南無薩爾瓦大踏嘎大 阿哇洛基迭 嗡桑巴饒桑

巴饒吽。七遍。  

53 

༄༅། །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་རྲིན་ཆེན་མང་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་

གཟུགས་མཛ ས་དམ་པ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 

敬禮多寶如來。 敬禮妙色莊嚴如來。 

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་སྐུ་འབམས་ཀླས་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་འཇྲིགས་པ་

ཐམས་ཅད་དང་བལ་བ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 

敬禮身廣無邊如來。 敬禮離諸怖畏如來。 

ཞེས་དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་བཞྲིའྲི་མཚན་བརོད་ཅྲིང་ཕག་འཚལ་བའྲིམཐར། 

誦四如來名號並頂禮後，  
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དཀར་གཏོར་རོ་བརྒྱ་ནུས་པ་སོང་དང་ལྡན་པ་འདྲི་ྲིད་ཕུང་པོའྲི་ བདུད་ཀྲི་དམག་ཚོགས་

རྣམས་ལ་འབུལ་ལོ། ། 

白色多瑪具足百味千威力， 此供五蘊魔軍海會

眾，  

རང་རང་སོ་སོའྲི་ བསམ་པ་དང་མཐུན་པའྲི་ལོངས་སྤྱོད་ཟད་མྲི་ཤེས་པ་འབྱུང་བར་གྱུར་

ཅྲིག ། 

祈願現為各自心中所想無盡之受用，  

ཐམས་ཅད་མེས་ཤྲིང་ཚིམ་ནས་བདུད་བཞྲིས་གཡོས་པའྲི་གནོད་པ་ཐམས་ཅད་སྒྱུར་དུ་



གསོལ། ། 

眾皆歡喜滿意已，改變四魔所致一切諸傷害。
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༄༅། །ཕུང་པོའྲི་བདུད་ཀྲི་མདུན་དུ་ཕུལ་ནས།བདེན་སོབས་བརོད་དང་བསོྔ་བའྲི་བར་སྔ་མ་ལྟར་བ། 

將多瑪呈獻在煩惱魔前，並如前唸誦至真諦力。 

ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་མཛ ད་བཞྲིན་དུ།  །ལངོས་སྤྱོད་ཆད་པ་མེད་པ་དང་།  །རོད་པ་

མེད་ཅྲིང་འཚ ་མེད་པར།  ། 

一切皆如虛空藏，任其受用無窮盡，無有爭端

無損害，  

  རང་དབང་དུ་ནྲི་སྤྱོད་པར་ཤོག  །ཅེས་དང་། བདག་གྲི་བསམ་པའྲི་སོབས་དག་ནྲི། །དེ་

བཞྲིན་གཤེགས་པའྲི་སྲིན་སོབས་དང་། ། 

敬請自在地享受。 誦，和願以我之思惟力， 諸

佛如來加持力，   
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ཆོས་ཀྲི་དབྲིངས་ཀྲི་སོབས་རྣམས་ཀྲིས།  །དོན་རྣམས་གང་དག་བསམ་པ་ཀུན།  །དེ་དག་

ཐམས་ཅད་ཅྲི་རྲིགས་པ།  །ཐོགས་པ་མེད་པར་འབྱུང་གྱུར་ཅྲིག  ། 

以及法界眾威力，凡諸所想眾義利，彼等一切

咸隨宜，無何阻礙皆實現。 

ཡང་དམར་གཏོར་ཆབ་ཀྲིས་བན་ནས། སྔགས་དང་མཚན་བཞྲི་བརོད་པ་སོགས་སྔ་མ་ལྟར་བས། །ཨོ་ཨ ཱཿཧཾ་གྲིས་བྲིན་

གྲིས་བརླབ་ནས། 



又，灑淨水於紅色多瑪已，如前唸咒和誦四如來名號等： 

嗡啊吽。加持已， 

ན་མོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀྲི་ཏེ་ཨོ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཾ།ལན་བདུན་དང་། 

南無薩爾瓦大踏嘎大 阿哇洛基迭 嗡桑巴饒桑

巴饒吽。七遍，和  
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༄༅། །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་རྲིན་ཆེན་མང་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་

གཟུགས་མཛ ས་དམ་པ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  ། 

敬禮多寶如來。敬禮妙色莊嚴如來。 

 དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་སྐུ་འབམས་ཀླས་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་འཇྲིགས་

པ་ཐམས་ཅད་དང་བལ་བ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ །  ། 

敬禮身廣無邊如來。敬禮離諸怖畏如來。 

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་བཞྲིའྲི་མཚན་བརོད་ཅྲིང་ཕག་འཚལ་བའྲིམཐར། 誦四如來名號並頂禮後，  
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དམར་གཏོར་རོ་བརྒྱ་ནུས་པ་སོང་དང་ལྡན་པ་འདྲི་ྲིད་འཆྲི་བདག་གྲི་བདུད་ཀྲི་དམག་

ཚགོས་རྣམས་ལ་འབུལ་ལོ།  ། 

紅色多瑪具足百味千威力，此供死主魔軍海會

眾，  

རང་རང་སོ་སོའྲི་ བསམ་པ་དང་མཐུན་པའྲི་ལོངས་སྤྱོད་ཟད་མྲི་ཤེས་པ་འབྱུང་བར་གྱུར་

ཅྲིག ། 



祈願現為各自心中所想無盡之受用，  

ཐམས་ཅད་མེས་ཤྲིང་ཚིམ་ནས་བདུད་བཞྲིས་གཡོས་པའྲི་གནོད་པ་ཐམས་ཅད་སྒྱུར་དུ་

གསོལ། །འཆྲི་བདག་གྲི་བདུད་རྣམས་ཀྲི་མདུན་དུ་གཏར་མ་འབུལ་བ་དང་། 

眾皆歡喜滿意已，改變四魔所致一切諸傷害。

將多瑪呈獻在死魔眾前，和  
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༄༅། །ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་མཛ ད་བཞྲིན་དུ། ལོངས་སྤྱོད་ཆད་པ་མེད་པ་དང་། །རོད་པ་

མེད་ཅྲིང་འཚ ་མེད་པར། ། 

一切皆如虛空藏，任其受用無窮盡，無有爭端

無損害，  

རང་དབང་དུ་ནྲི་སྤྱོད་པར་ཤོག  །ཅེས་དང་།བདག་གྲི་བསམ་པའྲི་སོབས་དག་ནྲི།  །དེ་

བཞྲིན་གཤེགས་པའྲི་སྲིན་སོབས་དང་། ། 

敬請自在地享受。 誦，和 願以我之思惟力，諸

佛如來加持力，  

ཆོས་ཀྲི་དབྲིངས་ཀྲི་སོབས་རྣམས་ཀྲིས།  །དོན་རྣམས་གང་དག་བསམ་པ་ཀུན།  །དེ་དག་

ཐམས་ཅད་ཅྲི་རྲིགས་པ། ། 

以及法界眾威力，凡諸所想眾義利，彼等一切

咸隨宜，   
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ཐོགས་པ་མེད་པར་འབྱུང་གྱུར་ཅྲིག  །ཅེས་བདེན་སོབས་བརོད་ཅྲིང་བསོྔ་བའྲི་བར་སྔ་མ་ལྟར་བའོ། 



無何阻礙皆實現。 如前唸誦真諦力並迴向。 

དེ་ནས་ངར་མྲིའྲི་སེང་དུ་ནད་པ་སོགས་གྲིས་ཁྲུབ་བ། བུམ་ཆུ་སོགས་ཀྲིས་ངར་གླུད་བསངས་སངས། 

接著，在人俑上，洗滌疾病等。 以寶瓶水灑淨替身俑：  

ཨོ་བཛྲ་ཨ་མྲྀ་ཏ་ཀུཎྜ་ལྲི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧཾ་ཕཉ། ཨོ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདཱཿ སརྦ་དྷརཱཿ སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདོຌཧཾ། 

嗡本札阿彌大坤札利哈納哈納吽呸。嗡梭巴瓦

徐達薩爾瓦達爾瑪梭巴瓦徐朵吭。 
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༄༅། །སོང་པའྲི་ངང་ལས་ཨོ་ཨ ཱཿཧཾ་སྭཱཧཱ། ཞུ་བ་ལས་བྱུང་བའྲི་ངར་མྲི་ཕུང་ཁམས་སེ་མཆེད་

ཐམས་ཅད་ཚང་བ་འདོད་པའྲི་ཡོན་ཏན་ལྔ་དང་ལྡན་ཅྲིང་ 

從空狀中，嗡啊吽梭哈，融解成為替身人俑，

圓具所有蘊處界﹑五妙欲﹑  

དཀོར་ནོར་ལོངས་སྤྱོད་ཟད་མྲི་ཤེས་པའྲི་གཏརེ་དང་བཅས་པར་གྱུར། ཨོ་ཨ ཱཿཧཾ། 

財富受用以及無窮寶藏。 嗡啊吽。 

ཨོ་སརྦ་བྲིད་པྭཱཱུ་ར་པྭཱཱུ་ར་སུ་ར་སུ་ར། ཨ་ཝ་རྟ་ཡ་ཨ་ཝ་རྟ་ཡ་ཧོ།བཛྲ་སྥ་ར་ཎ་ཁཾ་ཨོ་ཨ ཱཿཧཾ། 

ཞེས་སོགས་ཀྲིས་བྲིན་གྲིས་བརླབས་ཏེ། 

嗡薩爾瓦必 布饒布饒 蘇饒蘇饒 阿瓦大雅 

阿瓦大雅后 本札帕饒納抗 嗡啊吽。 等加持，  
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དེ་ནས་ཆབ་ཀྲིས་བན་ལ།  ཨོ་ཨ ཱཿཧཾ་གྲིས་བྲིན་གྲིས་བརླབ་ནས། ན་མོ་སརྦ་ཏ་ཐ ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་

ཀྲི་ཏེ་ཨོ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཾ། ལན་བདུན་ནམ་གསུམ་སོགས་དང་། 



接著灑淨水：以嗡啊吽加持已，南無薩爾瓦大踏嘎大 

阿哇洛基迭 嗡桑巴饒桑巴饒吽。誦七或三遍等，

和 དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་རྲིན་ཆེན་མང་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་གཟུགས་

མཛས་དམ་པ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 

敬禮多寶如來。敬禮妙色莊嚴如來。 

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་སྐུ་འབམས་ཀླས་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པ་འཇྲིགས་པ་

ཐམས་ཅད་དང་བལ་བ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ།  །ཞེས་མཚན་བཞྲི་བརོད་པའྲི་མཐར། 

敬禮身廣無邊如來。敬禮離諸怖畏如來。 

誦四如來名號後，   
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༄༅།  །ཧཾ༑ངར་གྲི་མྲི་ཕོ་མཛས་པ་འདྲི།  །དེ་རྲིང་ཡོན་བདག་འདྲི་ཡྲི་གླུད།  །རྒྱུ་ནྲི་རྲིན་ཆེན་

ལས་གྲུབ་བོ།  །དར་ཚན་རྣམས་ཀྲི་ཆས་ཀྲིས་བརྒྱན།  ། 

吽！俊美男性此人俑，今此施主之替身，珠寶

材質所做成，多彩綾羅布莊嚴。 

རྒྱན་ཆ་དེ་ནྲི་ལྷུབས་སེ་ལྷུབས།  །ཁ་རུ་དེ་ནྲི་གཡུ་ཡང་བཅུག  །ལག་ན་དེ་ནྲི་གསེར་བསྐུར་

རོ།  །བདུད་བཞྲི་རྣམས་ཀྲི་ཕག་ཏུ་འབུལ།  ། 

彼諸飾品光閃閃，彼於口中含翠玉，彼於手中

拿黃金，獻予四魔眾之手 

ལ་འཕྲད་དེ་ནྲི་ལ་རུ་བཟོག  །ཀླུང་འཕྲད་དེ་ནྲི་ཀླུང་དུ་བཟོག  །སྨྲ་མཁས་དེ་ནྲི་གསལ་ལ་

ལ།  །འགོ་མཁས་དེ་ནྲི་ལྡེམས་སེ་ལྡེམ།  ། 



彼雖遇山山迴遮，彼雖遇河河迴遮，彼巧言說

甚清晰，彼巧行走搖曳著。  
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མགོ་ལ་ཐོད་བཅྲིངས་བཀྲག་རེ་ཆེ།  །ལུས་བཟང་དེ་ནྲི་རྒྱན་གྲིས་བརྒྱན།  །མྲི་བཟང་དེ་ནྲི་

སོབས་ཆེ་ལགས།  །བཟུང་བའྲི་ཡུལ་ནྲི་མ་མཆྲིས་སོ།  ། 

頂繫頭顱極燦爛，彼妙身軀飾莊嚴，彼賢善人

大勢力，不是執著之對象。 

ཡོན་གྲི་བདག་པོ་བསླུ་བའྲི་ཕྲིར།  །དེ་རྲིང་བདག་གྲིས་འདྲི་བཏང་བས།  །གླུད་བདག་ཆེན་

པོ་གླུད་བཞེས་ཤྲིག  །རྣམ་ཤེས་ཚོགས་བརྒྱད་འབྱུང་བ་ལྔ།  ། 

茲為釋放施主故，今日我將此施放，敬請享受

大替身，具八心識五大種。 

རྟེན་འབེལ་ངེས་པར་འབྱུང་བ་འྲི་གླུད།  །ཁམས་དང་སེ་མཆེད་རྣམས་ཀྲི་གླུད།  །དབང་པོ་

ཚགོས་དྲུག་རྣམས་ཀྲི་གླུད།  །འབྲུ་ཚམ་དར་གྲི་མྲི་བོ་ཆེ།  ། 

緣起所生之替身，界處等之替身品，具足六根

之替身，穀堆綢綾大人俑。  
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༄༅།  །རྲིན་ཆེན་སྣ་ལྔའྲི་ན་བཟའ་ཅན།  །འཁོར་བའྲི་གཡུལ་བཟོག་དར་མདུང་

གཡས། །གཡོན་ན་ཐ་གུ་ལམ་སེ་ལམ།  །རྐང་པ་གཡས་ནྲི་ཤེས་རབ་ཟངས།  ། 

穿五珠寶之衣裳，右持能擊輪迴戟，左握細繩

閃爍爍，右足繫著智慧銅， 



རྐང་པ་གཡོན་ནྲི་ཐབས་ཆེན་ལགས།  །དེ་འདྲའྲི་འབྲུ་ཚེམ་མྲི་བོ་ཆེ།  །བདུད་བཞྲིའྲི་དམག་

ཚགོས་འཁོར་བཅས་ལ།  །ཡོན་བདག་འདྲི་ཡྲི་གླུད་དུ་འབུལ།  ། 

左足大善巧鐵鉤，似此穀堆大人俑，獻予四魔

軍旅眾，作此施主之替身。 

མྲི་བས་གླུད་འདྲི་བཟང་བས་ན།  །བདུད་བཞྲིའྲི་དམག་ཚོགས་ཐམས་ཅད་ཀྲིས།  །གླུད་

བཟང་མཛེས་པ་འདྲི་བཞེས་ལ།  །ད་ནྲི་རང་རང་གནས་སུ་ཆོས།  ། 

此妙替身勝於人，四魔一切軍旅眾，享此美妙

替身已，即刻各自返住處。  
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དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྲི་བཀའ་མ་བཅག  །ལྷ་དབང་བརྒྱ་བྲིན་གྲིས་བསྐུལ་བས།  །བཅོམ་

ལྡན་ཤཱཀ་ཐུབ་པ་ཡྲིས།  །བདདུ་བཞྲི་བཀུག་ནས་གླུད་ཡང་བྲིན།  ། 

切莫違逆三寶教，帝勢天王所勸請，釋迦能仁

薄伽梵，勾召四魔施替身。 

བཀའ་བསོས་དམ་བཞག་མཛད་པ་ཡྲི། །དམ་ཚིག་དེ་ནྲི་དྲན་གྲིས་ལ།  །འཁོར་འདྲིར་གནོད་

པ་མ་བེད་ཅྲིག  །བདུད་རྣམས་རང་རང་གནས་སུ་སོང་། ། 

禳解吩咐守誓言，應當憶念彼誓言，於此眷屬

莫傷害，四魔各自返住處。 

བདུད་ཁ་གླུད་ཀྲིས་ཆདོ་པར་གྲིས།  །བདུད་བཞྲིའྲི་གནོད་པ་ཞྲི་གྱུར་ཅྲིག  །ཐམས་ཅད་ནམ་

མཁའ་མཛ ད་བཞྲིན་དུ།  །ལོངས་སྤྱོད་ཆད་པ་མེད་པ་དང་། ། 

替身堵塞魔口故，四魔傷害咸平息。一切皆如



虛空藏，任其受用無窮盡， 
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༄༅། །རོད་པ་མེད་ཅྲིང་འཚ ་མེད་པར། །རང་དབང་དུ་ནྲི་སྤྱོད་པར་ཤོག །སོགས་

དང་།།བདག་གྲི་བསམ་པའྲི་སོབས་དང་ནྲི། ། 

無有爭端無損害，敬請自在地享受。等，和  

祈願我之思惟力，  

དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པའྲི་སྲིན་སོབས་དང་།  །ཆོས་ཀྲི་དབྲིངས་ཀྲི་སོབས་རྣམས་ཀྲིས།།དོན་

རྣམས་གང་དག་བསམ་པ་ཀུན།  །དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཅྲི་རྲིགས་པ།  ། 

諸佛如來加持力，以及法界眾威力，凡諸所想

眾義利，彼等一切咸隨宜，  

ཐགས་པ་མེད་པར་འབྱུང་གྱུར་ཅྲིག  །སགས་ཀྲིས་བསྔོས་ལ་སྔ་མའྲི་བདུད་བཞྲིའྲི་དཀྲིལ་

འཁོར་དུ་ཕུལ། སབས་འདྲིར་ནད་པ་ཡོད་ན་ནད་སྔོ་བེད་པའྲི་ཕག་ལེན་ཡང་ཡོད་དོ། ། 

無何阻礙皆實現。等迴向，獻於先前之四魔壇城。此時，

若有疾病，亦有除病之作法。  
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དེ་ནས་གཏོར་མ་བསྔོས་རོང་ནྲི། བདག་གྲི་བསམ་པའྲི་སོབས་དང་ནྲི།  །དེ་བཞྲིན་གཤེགས་པའྲི་

སྲིན་སོབས་དང་།  །ཆོས་ཀྲི་དབྲིངས་ཀྲི་སོབས་རྣམས་ཀྲིས།  ། 

接著，送出多瑪：祈願我之思惟力，諸佛如來加持

力，以及法界眾威力，  

དོན་རྣམས་གང་དག་བསམ་པ་ཀུན།  །དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཅྲི་རྲིགས་པ།  །ཐོགས་པ་མེད་



པར་འབྱུང་གྱུར་ཅྲིག  །བདེན་སོབས་བརོད་ནས། ། 

凡諸所想眾義利，彼等一切咸隨宜，無何阻礙

皆實現。 誦真諦力已， 

ཧཾ༑ ང་ནྲི་བཅོམ་ལྡན་ཤཱཀ་ཐུབ།།ང་ནྲི་དཔལ་ཆེན་གསང་བའྲི་བདག  །ང་ནྲི་གདོན་

བགེགས་གེན་པོ་སེ།  །བདུད་ཆེན་དེ་ནྲི་ལྷ་དང་ཀླུ།  ། 

吽！我乃釋迦能仁尊，我乃吉祥大密主，我乃

魔障之剋星，彼大魔羅及天龍，   
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༄༅།  །འབྱུང་པོ་ཡྲི་དྭགས་ཤ་ཟ་དང་།  །ནད་བདག་མ་མོ་ལ་སོགས་པ།  །ང་ཡྲི་བཀའ་ལས་

མ་འདའ་ཞྲིག  །ངར་གླུད་གཏོར་མ་འདྲི་བཞསེ་ལ།  ། 

部多餓鬼食肉鬼，瘟神以及鬼女等，切莫違逆

我教言! 享此替身多瑪已， 

བདག་དང་རྒྱུ་སོར་ཡནོ་བདག་གྲི  །ནད་གདནོ་བར་ཆད་ཞྲི་བར་མཛད།  །བཟུང་བ་ཐོངས་

ལ་བཅྲིངས་པ་ཁོལ།  །བསྡམས་པ་ལྟོད་ལ་མནན་པ་ཁོགས།  ། 

於我施財諸檀越，消弭病魔息障礙。釋放所擒

解所繫，鬆開所捆抬所壓， 

བཅོལ་བའྲི་འཕྲྲིན་ལས་མ་སྒྲུབ་ན།  །སྔོན་གྲི་བདེ་གཤེགས་ཆད་པ་ཡྲིས།  །སེམས་ཅན་དམྱལ་

བ་རྣམས་སུ་ཡང་།  །ཡང་ནས་ཡང་དུ་སེ་འགྱུར་ཞྲིང་།  ། 

吩咐之事若不辦，如昔如來所懲治，於諸有情

地獄中，定將一再地投生，   
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ཤྲིན་ཏུ་ཡང་ནྲི་སྡུག་བསྔལ་མྱོང་།  །དེ་བས་གནོད་པ་མ་བེད་ཅྲིག  །བདུད་བཞྲི་རང་རང་

གནས་སུ་ཆོས།  །བདེན་ཅྲིང་བསླུ་མེད་སངས་རྒྱས་བཀའ།  ། 

極微痛苦亦感受，是故切莫造傷害。四魔各自

返住處。真實無欺佛諦語，  

དེ་བཞྲིན་སྒྲུབ་དང་བདེ་བ་ཐོབ།  །བདག་དང་རྒྱུ་སོར་ཡོན་བདག་རྣམས།  །བདུད་ཆེན་བཞྲི་

ལས་ཐར་བ་དང་།  །བར་ཆད་ནད་གདོན་མྱུར་ཞྲི་ནས།  ། 

如是成辦得安樂，我和施財諸檀越，從四大魔

脫離出，障礙病魔速息滅，  

བསམ་པའྲི་དོན་རྣམས་འགྲུབ་པར་མཛད།  །དེ་ནས་བདུད་བཞྲི་རོང་འདེབས་ནྲི།བདུད་བཞྲི་དམག་

ཚགོས་ཁེད་རྣམས་ཀྲིས།  ། 

所想眾事皆成辦。 接著，遣回四魔： 四魔軍旅汝

等眾，   
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༄༅།  །ཇྲི་བཞྲིན་བསོ་བཞྲིན་བས་ནས་ནྲི།  །སེ་མཆེད་མུ་བཞྲིའྲི་གནས་སུ་དེངས།  །ལྷ་བུའྲི་

བདུད་ནྲི་དཀར་པོའྲི་ཚོགས།  །ཅྲི་ཡང་མེད་པའྲི་གནས་སུ་དེངས།  ། 

如所教敕既作已，即各前往四處去！白色天子

魔羅眾，即往無所有處去！ 

ོན་མོངས་བདུད་ནྲི་སེར་པོ་ཁོད།  །རྣམ་ཤེས་མཐའ་ཡས་གནས་སུ་དེངས།  །ཕུང་པོའྲི་

བདུད་ནྲི་དམར་པོ་ཁོད།  །ཡོད་མྲིན་མེད་མྲིན་གནས་སུ་དེངས།  ། 



黃色煩惱魔羅眾，即往識無邊處去！紅色五蘊

魔羅眾，即往非想非非想！ 

འཆྲི་བདག་བདུད་ནྲི་ནག་པོའྲི་ཚགོས།  །ནམ་མཁའ་མཐའ་ཡས་གནས་སུ་དེངས།  །ཤེས་

སྒྲྲིབ་ོན་སྒྲྲིབ་ལས་བྱུང་བ།  །ལྷ་བུའྲི་བདུད་དང་ོན་མོངས་བདུད།  ། 

黑色死主魔羅眾，即往空無邊處去！所知煩惱

障所生，天子魔和煩惱魔，  
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ཕུང་པོའྲི་བདུད་དང་འཆྲི་བདག་བདུད།  །བདུད་བཞྲི་བདུད་ཀྲི་དམག་ཚོགས་

རྣམས།  །མཆོད་སྲིན་གཏོར་མ་འདྲི་བཞེས་ལ།  ། 

五蘊魔和死主魔，四魔魔羅軍旅眾，享此供施

之多瑪，  

རྒྱུ་སོར་ཡོན་བདག་འདྲི་དག་ལ།  །གནོད་འཚའྲི་བསམ་པ་རབ་སྤོངས་ལ།  །རང་རང་མཛས་

པའྲི་ཕོ་བང་དུ།  །བདེ་བའྲི་སེམས་དང་ལྡན་པར་མཛ ད།  ། 

於我此等檀越眾，斷盡傷害之念頭，於各自之

華麗宮，具足安樂之心情。 

འཁོར་འདྲིར་གནོད་པ་མ་བེད་ཅྲིག  །རང་རང་གནས་སུ་བདེ་བར་གཤེགས། །ས་མ་ཡ་པྲ་

བེ་ཤ་ཡ་ཕཉ། 

對此眷屬莫傷害，各自快樂返住處。 薩瑪雅

札貝夏雅呸。  
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༄༅།  །ཡུལ་ཕོགས་སུ་ཕྲིར་ཅུང་ཟད་ཁེར་དུ་བཅུག་ནས། ཁ་ཕྲིར་བསན་ལ་བཞག །ཡུལ་ཕོགས་ནད་པའྲི་དོན་བེད་ན་

དུར་ཆེན་ཐོག་ཏུ་ཕུལ། དེ་བཞྲིན་སྤར་ཁའྲི་བཅོས་ཡྲིན་ན།བཞྲི་གཤེད། 

經云：「攜至外面略遠處，面朝外放置，若為地方除病，則供

在大尸陀林。同樣，若是八卦則供在四忌､ 

བདུན་ཟུར་དག་ཐོག་གང་གནོད་ཕོགས་སུ་ཕུལ། བདེ་རྲིམ་ཡྲིན་ན། ལམ་མདོར་ཡས་མས་གང་བདེར་འབུལ། མཐུ་བཟོག་

བེད་ན་བད་མའྲི་ཕོགས། མཐུ་བེད་ན་དག་ཕོགས། 

七沖､敵傷方向。若是求平安，供在岔路上下隨宜處。若遮詛

咒則在詛咒方向， 若施詛咒則於敵方向。 

རྒྱལ་པོས་གནོད་ནལྷ་ཁང་ངམ། མཆོད་རྟེན་རར། འདེྲ་མོས་གནོད་ན་གོང་མདོའམ་ལུང་གསུམ་མདོར། ཆར་

འབེབས་པ་དང་ཀླུས་གནོད་ན་མཚ འམ་ཆུ་མྲིག་ཏུ། 

若遭王難則於寺廟，或佛塔頂。若受鬼害則於鄉村或三岔口。

若受雨災和龍害則於湖中或泉水中， 

ཡུལ་ལྷས་གནོད་པར་དེ་ཕོགས་དང་།  མདོར་ན་གང་དང་གང་དུ་གནོད་ན་དེར་བསལ་བར་གསུངས་སོ།   ། ༈    སབས་

འདྲིར་གསེར་སེམས་འབུལ་བའྲི་ཕག་ལེན་ཡོད་དེ། 

若受土地神傷害則於彼方，總之任何傷害即送向彼。」在此階

段，有獻金飲(茶供)之作法。  
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ཨོ་བཛྲ་ཨ་མྲྀ་ཏ་ཀུཎྜ་ལྲི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧཾ་ཕཉ།ཨོ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདཱཿསརྦ་དྷརཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདོຌཧཾ།

嗡本札阿彌大坤札利哈納哈納吽呸。嗡梭巴瓦

徐達薩爾瓦達爾瑪梭巴瓦徐朵吭。 



གསེར་སེམས་མྲི་དམྲིགས་པར་སོང་པ་ྲིད་དུ་གྱུར།སོང་པའྲི་ངང་ལས་ཡཾ་ལས་རླུང་།རཾ་ལས་

མེ།ཨ ཱཿལས་ཡེ་ཤེས་ཀྲི་ཀ་པ ་ལ་ཡངས་ཤྲིང་རྒྱ་ཆེ་བའྲི་ 

金飲化為無所緣空性。從空狀中 ཡཾ 雅木化風，

རཾ 饒木化火，ཨ ཱཿ 啊化智慧顱器，寬廣巨大， 

ནང་དུ་གསེར་སེམས་རྣམས་ཤ་ལྔ་བདུད་རྲི་ལྔ་ངོ་བོ་སངས་རྟོགས་འབར་གསུམ་གྲིས་

གསེར་སེམས་ཟག་པ་མེད་པའྲི་ཡེ་ཤེས་ཀྲི་བདུད་རྲིའྲི་རྒྱ་མཚོ་ཆནེ་པོར་གྱུར། 

器內眾金飲， 五肉五甘露體性， 淨﹑轉﹑增

長成為無漏智慧甘露大海洋。  
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༄༅།  །ཨ་ོཨ ཱཿཧཾ།  ལན་གསུམ་གྲིས་བྲིན་གྲིས་བརླབ།   བླ་མ་ཡྲི་དམ་བགང་ཡས་དཀྲིལ་འཁོར་

ལྷ།  །ཡྲི་དམ་དཀོན་མཆོག་མཆོད་འོས་ཐམས་ཅད་ལ།  ། 嗡啊吽。誦三遍加

持。 

上師本尊無邊壇城天，本尊三寶所有應供眾， 

འདོད་ཡོན་རྒྱ་མཚོའྲི་གསེར་སེམས་མཆོད་པ་འདྲི།  །འབུལ་ལོ་འདད་དོན་འཕྲྲིན་ལས་

འགྲུབ་པར་མཛ ད། །གནས་གསུམ་མཁའ་འགོ་དཀར་ཕོགས་སང་བ་ཡྲི།  ། 

獻此妙欲大海金飲供，祈使所求事業皆成辦。

保護善方三境空行眾，  

སྲུང་མ་དམ་ཅན་དཔུང་དང་བཅས་པ་ལ།  །འདོད་ཡོན་རྒྱ་མཚོའྲི་གསེར་སེམས་འཆོད་པ་



འདྲི།  །འབུལ་ལོ་འདོད་དོན་འཕྲྲིན་ལས་འགྲུབ་པར་མཛད།  ། 

守衛誓者偕同眾軍旅，獻此妙欲大海金飲供，

祈使所求事業皆成辦。 
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དམྲིགས་ཡུལ་གཙ་བོ་དྲེགས་པའྲི་སྡེ་དཔོན་སོགས།  །ཕོགས་འདྲིར་གནས་པའྲི་སྡེ་བརྒྱད་མ་

ལུས་ལ།  །འདོད་ཡོན་རྒྱ་མཚོའྲི་གསེར་སེམས་མཆོད་པ་འདྲི།  ། 

主要所緣驕慢首領等， 居在此境八部皆無遺，

獻此妙欲大海金飲供，  

འབུལ་ལོ་འདོད་དན་འཕྲྲིན་ལས་འགྲུབ་པར་མཛད།  ། དེ་ནས་མདོས་ལག་ཏུ་བཟུང་།ཆབ་ཀྲིས་བན་

ནས། བདུད་དང་མ་མོ་རྣམས་ཀྲི་གདུག་པ་བཟོག་བསྒྱུར་འདྲི་བཏོན་ལ་ཁེར་བར་བ་སེ། 

祈使所求事業皆成辦。接著手拿驅魔靈器，灑淨水已，

為遮除眾魔和鬼女毒害，當唸誦此： 

བྷཱོཿ མ་གཅྲིག་ཡམས་བདག་འཁོར་དང་བཅས།  །ཁེད་ཀྲི་ལག་པ་གཡས་པ་ན།  །བདུད་ཀྲི་

ཁམ་བམ་རེ་རེ་ཡོད།  ། 

救！獨母瘟神偕眷眾，於您右邊之手中，各有

魔羅拘令牌，   
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༄༅།  །བདག་ཅག་ཡོན་མཆོད་འཁོར་བཅས་རྣམས།  །གལ་ཏེ་ཁམ་ལ་བབ་སྲྲིད་ན།  །ཁམ་

ཁ་ཕྲིས་དང་མ་གཅྲིག་མ།  །ཁོད་ཀྲི་ལག་པ་གཡོན་པ་ན། ། 

我等檀越偕眷眾，設若瀕臨被拘拿，請撤令牌



獨一母！於您左邊之手中，བཙན་གྲི་ཤོ་རེའུ་དཀར་ནག་

བཀྲམས།  །བདག་དང་རྒྱུ་སོར་ཡོན་བདག་རྣམས། །གལ་ཏེ་རྲིས་ལ་བཅུག་པ་ན།  །ཤོ་རེའུ་

དཀར་ནག་ད་ཁེས་ཤྲིག ། 

鋪擺妖之黑白骰，我及施財檀越眾，設若已被

其算計，請即撒出黑白骰！ བད་དམར་དཀྱུས་ནས་ད་ཕྱུངས་

ཤྲིག  །ཁོད་ཀྲི་མཆན་ཁུང་གཡོན་པ་ན།  །ནད་ཀྲི་རལ་པ་ནག་པོ་ལ།  །སྦྲུལ་ནག་ལྔ་བརྒྱའྲི་ཁ་

ཆྲིངས་བས།  ། 

嚴重詛咒即消除！於您左邊之腋下，黑色疾病

之皮囊，五百黑蛇綁袋口，  
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སྤྲུལ་པ་མང་པོ་དེ་ནས་འགེད།  །སྤྲུལ་པའྲི་དམག་དཔུང་ད་ཕྱུངས་ཤྲིག  །ཡོན་བདག་བསླུ་

ཕྲིར་བདུད་བཟོག་འབུལ།  ། 

從彼出現眾變化，毒蛇軍旅即消除！為釋施主

供遮魔，  

འབུལ་བ་བདག་གྲིས་མ་ནོར་རོ།  །བཞེས་ཤྲིག་ཀུན་གྲིས་དགེས་པར་རོལ།  །བདག་དང་རྒྱུ་

སོར་འཁོར་བཅས་ཀྲི།  །བན་བོན་ཟོར་ཁ་ད་བཟོག་ཅྲིག  ། 

願我所供無錯誤，接納一切請歡享！於我施財

偕眷眾，僧苯放蠱即迴遮！  

ཀླུ་གན་གཏད་ཁམ་ད་བཟོག་ཅྲིག  །དག་ཇག་ཆོམ་རྐུན་ད་བཟོག་ཅྲིག  །མྲི་ཁ་ངན་པ་ད་



བཟོག་ཅྲིག  །ནོར་ཕྱུགས་གོད་ཁ་ད་བཟག་ཅྲིག  ། 

妖龍令牌即迴遮！敵匪搶盜即迴遮！惡口流言

即迴遮！財富損耗即迴遮！   
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༄༅།  །མྲི་ཡྲི་ཤྲི་ཕྲོད་ད་བཟོག་ཅྲིག  །ཡམས་ནད་རྲིམས་ནད་ད་བཟོག་ཅྲིག  །མ་ེས་ཁ་

ཡོག་ད་བཟགོ་ཅྲིག  །མྲི་མཐུན་གནོད་པའྲི་ཕགོས་རྣམས་ཀུན།  ། 

人瀕死亡即迴遮！瘟疫癘疾即迴遮！無辜誣陷

即迴遮！一切違逆傷害等，  

ཤེས་རབ་སྲིང་པོའྲི་ ཡས་བཟོག་གྲིས།  །ད་ལྟ་ྲིད་དུ་བཟོག་གྱུར་ཅྲིག  །ཤེས་སྲིང་བཟོག་

བཅས་བྲིན་རླབས་ཀྲིས།  །ས་ཆུ་མེ་རླུང་སལ་ངན་བཟོག  ། 

願以心經作迴遮，即今當下皆迴遮！心經迴遮

加持故，地水火風惡緣遮！  

ངར་གླུད་ཡས་སོགས་གཟུགས་འགོས་ཀྲིས།  །ལྟས་ངན་རང་སར་ཞྲི་བར་མཛད།  །ནད་

ཡམས་གོད་ཁ་བཟོག་ཏུ་གསལ།  །དེ་བཞྲིན་གང་ལ་གང་འཚ་བ།  ། 

以贖替身物等物，平息厄兆於該處！瘟疫損耗

皆迴遮！如是隨於何傷害，   

80 

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྲི་ཐུགས་རེ་དང་།  །ཤེས་རབ་སྲིང་པོའྲི་ བྲིན་རླབས་དང་།  །སྔགས་

འཆང་བདག་གྲི་ནུས་མཐུ་ཡྲིས།  །བདུད་བཞྲིའྲི་གནོད་པ་མ་ལུས་པ།  ། 

願以三寶之悲心，般若心經之加持，持咒者我



之能力，使四魔害皆無遺，  

ས་སོ་རང་རང་གནས་སུ་བཟོག  །ད་ལྟ་ྲིད་དུ་ཕྲིར་བཟག་ཅྲིག  །ས་མ་ཡ་པྲ་བེ་ཤ་ཡ་

ཕཉ། །ཅེས་དྲག་ཏུ་བརོད་ལ་ཁེར་ཞྲིང་། རལ་མ་དྲག་ཏུ་བའོ། 

各各迴遮於該處，即今當下皆迴遮！薩瑪雅乍

貝夏雅呸。強烈唸誦，並猛力奏樂。 

རྒྱས་པར་བེད་ན། ཤེས་སྲིང་དགུ་བརོད། དེའྲི་མཐར་བཟོག་པ་རེ་བ། ལན་གསུམ་བདེན་སོབས་བརོད་པ་དང་བཅས་

པས་བ། 

若詳細作，則唸《心經》九遍，之後作一次迴遮，誦三遍真諦

力等。  
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༄༅།  །མཐུ་བེད་པའམ་གལ་ཆེ་དུས་ཕུལ་ས་དེར་རང་འགོ།གོང་གྲི་མ་མོའྲི་བཟོག་པའྲི་མགོ་ནས་ཁེར་ལ་དེར་ཕྲིན་པ་

དང་།གསེར་སེམས་གཏོང་ལ་མ་མོའྲི་བཟོག་པ་མན་དང་། 猛鎮壓或於重要時刻，則親到該

地。從前面魔女迴遮開始起，至供施金飲和迴遮魔女以下，ཤེས་

རབ་སྲིང་པོའྲི་བཟོག་པ་ལན་གསུམ་གྲི་བར་འདོན་ལ་འབུལ་ལོ།  །གང་ལྟར་ནའང་བཟོག་པ་གྲུབ་འཕྲལ་རང་དང་བསྲུང་

བ་བསྲུང་བའྲི་འཁོར་ལོའྲི་ ནང་དུ་ཆུད་པ་ཡོད་པར་དམྲིགས་ལ། 道《般若心經》迴遮之間應

誦三遍供養。如前，於修迴遮時，亦應緣念自己和所保護者在

護輪內， 

ནད་པ་སགོ ས་གལ་ཆེ་བ་ཡོད་ན་གོས་དཀར་པོ་གོན་ལ།གདན་དཀར་པོའྲི་ སེང་དུ་ཁ་ཤར་དུ་བལྟས་ལ་བཞག་ནས་རོལ་

མོ་བེད།མེ་ཏོག་འཐར་ཞྲིང་ཤྲིས་པ་བརོད་པ་ནྲི། 倘若傷害極大，則身穿白衣，坐在白

墊上，面朝東方，奏樂，拋花並唸吉祥偈： 



ཧཾ༑ དབུས་ཀྲི་ཕོགས་ནས་བཀྲ་ཤྲིས་པ།  །རྣམ་པར་སྣང་མཛད་བཀྲ་ཤྲིས་ལགས།  །སྐུ་ལུས་

བཟང་པོའྲི་ བཀྲ་ཤྲིས་གང་ཡྲིན་པ།  ། 

吽！從中央起皆吉祥，毗盧遮那佛吉祥，任何

身體安康之吉祥，   
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ཛ་ཡ་དེ་རྲིང་སྲིན་བདག་འདྲི་ལ་སྩོལ།  །བཀྲ་ཤེས་དེས་ཀང་ཁོད་ལ་བདེ་ལེགས་

ཤོག  །ཧཾ༑ཤར་གྲི་ཕོགས་ནས་བཀྲ་ཤྲིས་པ།  ། 

今即賜此檀越彼勝利， 以彼吉祥願您善安樂！

吽！從東方起皆吉祥， 

རོ་རེ་སེམས་དཔའྲི་བཀྲ་ཤྲིས་ལགས།  །མྲི་འགྱུར་བརྟན་པའྲི་བཀྲ་ཤྲིས་གང་ཡྲིན་པ།  །ཛ་ཡ་

དེ་རྲིང་སྲིན་བདག་འདྲི་ལ་སྩོལ།  ། 

金剛薩埵願吉祥，任何不變堅固之吉祥，今即

賜此檀越彼勝利，  

བཀྲ་ཤྲིས་དེས་ཀང་ཁོད་ལ་བདེ་ལེགས་ཤོག  །ཧཾ༑ ལྷོ་ཡྲི་ཕོགས་ནས་བཀྲ་ཤྲིས་པ། །རྲིན་

ཆེན་འབྱུང་ལྡན་བཀྲ་ཤྲིས་ལགས། ། 

以彼吉祥願您善安樂！ 吽！從南方起皆吉祥，

珍寶生佛願吉祥，   
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༄༅།  །འདོད་དགུ་འབྱུང་བའྲི་བཀྲ་ཤྲིས་གང་ཡྲིན་པ།  །ཛ་ཡ་ད་ེརྲིང་སྲིན་བདག་འདྲི་ལ་

སྩོལ།  །བཀྲ་ཤྲིས་དེས་ཀང་ཁོད་ལ་བདེ་ལེགས་ཤོག  ། 



任何希望產生之吉祥，今即賜此檀越彼勝利，

以彼吉祥願您善安樂！  

ཧཾ༑ ནུབ་ཀྲི་ཕོགས་ནས་བཀྲ་ཤྲིས་པ།  །སྣང་བ་མཐའ་ཡས་བཀྲ་ཤྲིས་ལགས།  །དབང་རླུང་

སན་གགས་བཀྲ་ཤྲིས་གང་ཡྲིན་པ།  ། 

吽！從西方起皆吉祥，無量光佛願吉祥，任何

權氣聲譽之吉祥，  

ཛ་ཡ་དེ་རྲིང་སྲིན་བདག་འདྲི་ལ་སྩོལ།  །བཀྲ་ཤྲིས་དེས་ཀང་ཁོད་ལ་བདེ་ལེགས་ཤོག  ། 

ཧཾ༑ བང་གྲི་ཕོགས་ནས་བཀྲ་ཤྲིས་པ།  ། 

今即賜此檀越彼勝利，以彼吉祥願您善安樂！

吽！從北方起皆吉祥，  
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དོན་ཡོད་གྲུབ་པའྲི་བཀྲ་ཤྲིས་ལགས།  །འཕྲྲིན་ལས་ལྷུན་གྲུབ་བཀྲ་ཤྲིས་གང་ཡྲིན་པ།  །ཛ་ཡ་

དེ་རྲིང་སྲིན་བདག་འདྲི་ལ་སྩོལ། ། 

不空城就佛吉祥，任何事業任運之吉祥，今即

賜此檀越彼勝利， 

བཀྲ་ཤྲིས་དེས་ཀང་ཁོད་ལ་བདེ་ལེགས་ཤོག  །ཧཾ༑ འོག་གྲི་ཕོགས་ནས་བཀྲ་ཤྲིས་པ།  །ས་ཡྲི་

ལྷ་མོ་བསན་མའྲི་བཀྲ་ཤྲིས་ལགས།  ། 

以彼吉祥願您善安樂！ 吽！從下方起皆吉祥，

大地永寧地母願吉祥， 

ཚ་ེའཛིན་འབྲུ་སྣའྲི་བཀྲ་ཤྲིས་གང་ཡྲིན་པ། །ཛ་ཡ་དེ་རྲིང་སྲིན་བདག་འདྲི་ལ་སྩལ། །བཀྲ་



ཤྲིས་དེས་ཀང་ཁོད་ལ་བདེ་ལེགས་ཤོག ། 

任何持壽穀類之吉祥， 今即賜此檀越彼勝利，

以彼吉祥願您善安樂！   
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༄༅།  །ྲིན་ཡང་བཀྲ་ཤྲིས་འབྱུང་བ་ཡ་ལ་ལ།  །མཚན་ཡང་བཀྲ་ཤྲིས་འབྱུང་བ་བསྲིལ་ལྲི་

ལྲི།  །དུས་གསུམ་བཀྲ་ཤྲིས་འབྱུང་བ་གང་ཡྲིན་པ།  ། 

白晝出現吉祥呀拉拉，夜晚出現吉祥喜哩哩，

任何三世出現之吉祥，བཀྲ་ཤྲིས་དེས་ཀང་དེང་འདྲིར་བདེ་ལེགས་

ཤོག །ཅེས་དང་། བཀྲ་ཤྲིས་ཀྲི་ཚིགས་བཅད་རྒྱས་བསྡུས་གང་ཤེས་བརོད། རེས་སུ་ཐུབ་

དབང་སྐུ་ལ་མཆོད་པར་བ། 

以彼吉祥願您善安樂！和， 隨於知道者唸誦《廣略吉

祥偈》。之後應供養能仁王身，ཡྲི་གེ་བརྒྱ་པས་ལྷག་ཆད་བསངས།བཟོད་གསོལ་བ།འཁོར་རྣམས་

འོད་དུ་ཞུ་ནས་གཙ ་བོ་ལ་བསྲིམ།དེ་ལ་བརྟན་བཞུགས་བ་ཞྲིང་མེ་ཏག་འཐོར།མཆོག་དང་ཐུན་མོང་གྲི་དངོས་གྲུབ་ཞུ། 唸

《百字明》彌補增減， 祈寬恕，眷屬眾化光融入主尊，於彼

祈求長安住，拋花，乞求殊勝和共通悉地，དགེ་ར་བསྔོ་བ་སན་ལམ་གྲིས་རྒྱས་བཏབ་

བོ། །བདག་ྲིད་བསྲུང་བ་མྲི་དམྲིགས་པས་རྒྱས་བཏབ་བོ། །བདག་ྲིད་བསྲུང་བ་མྲི་དམྲིགས་པས་རྒྱས་བཏབ་ངེས་པར་

བའ།ོ །以迴向善根發願為印記。以自己和所保護者無所緣為印記。

務必以自己和所保護者無所緣為印記。 
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དེ་ལྟར་བས་པའྲི་ཕན་ཡོན་ནྲི་བསམ་གྲིས་མྲི་ཁབ། བརོད་ཀྲིས་མྲི་ལང་ངོ་། །ཁད་པར་བན་བོན་གྲི་བད་ཁ་རོྦད་གཏོང་བེད་

པས་གནོད་པ།  གཏད་ཁ་བཅུག་པ།ན་ཚ་གནོད་པའྲི་དག་བོ་གཅོད་པ། 如此，所作功德不可思議，

不論可言說。尤其，能絕僧苯詛殃放蠱傷害､ 壓制詛咒，阻絕

病痛傷害之敵､ ཡུལ་དུ་འབོད་འབོད་པའྲི་ཡས་རྲིམ་གྲི་ནད་དར་བ།ཕྱུགས་ནད་གོད་ཁ་ལངས་པ་

དང་།ཁྲིམ་དུ་རྒྱལ་པོ་ཞུགས་པ་དང་།སར་མ་ངན་པ་ལ་ཤྲི་བ།མ་ེས་པའྲི་ཁ་ཡོག་འོང་བ། 地方流傳之鬼祟

惡疾､牲畜罹病耗損､家宅魔王入侵､遇凶星死亡､無辜被誣陷､མྲི་

ཁ་སྡང་བ།སྲྲིའུ་མྲི་སོས་པ། ནོར་ལ་མས་འཕྲོག །ཐན་དང་རྲི་ལྟས་ངན་པ།ལོ་དང་སྤར་ཁ་རྩུབ་པ།མཐུ་གཏད་བྱུང་བ་

སོགས་ལ་འདྲིའྲི་བཟོག་པ་བས་པས་དེ་མ་ཐག་ཏུ་ཐར་བར་འགྱུར། 流言中傷､幼兒不治､ 財富衰

敗､噩耗厄兆､年歲八卦凶險､ 被施惡咒等，作此迴遮，即刻之

間便能脫離。ཚེ་ཚོད་མཐར་ཕྲིན་པ་མ་གཏགས།བར་ཆད་ཆེ་ཆུང་ལ་བསྟུན་ནས།ལན་གཅྲིག་གསུམ་དགུ་སོགས་

བསར་ན་དེས་བར་ཆད་སེལ་བ་ལ་ཐེ་ཚོམ་མེད།  དེ་ལྟར་རྒྱ་གར་མཁས་གྲུབ་རྣམས་ཀྲི་ཐུགས་བཅུད། 不僅歲壽

圓滿，針對大小障礙，重複作一､三､九次，障礙必定盡除無疑。

如是，印度眾智成就者之精隨，དཔལ་ལྡན་ཨ་ཏྲི་ཤའྲི་ཡྲི་དམ།དགེ་བཤེས་སོན་པ།པོ་ཏོ་བ་

རྲིན་ཆེན་གསལ།རྲི་མོས་གསུང་རོ་རེ།     ཀྲི་ལྗང་དབུ་དཀར་སོགས་ཀྲི་ཕག་ལེན་འཁྲུལ་མེད་ཤེས་རབ་སྲིང་པོའྲི་ སོ་ནས་

བདུད་བཟོག་ 

具德阿底峽尊者之本尊，善知識仲敦巴，博多瓦仁千謝，利摩

松多傑，吉將烏嘎等無謬之作風。《般若心經遮魔法》，  
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༄༅།  །བར་ཆད་ཀུན་སེལ་ཞེས་བ་བ་འདྲི།ཀྲི་ལྗང་དབུ་དཀར་བས་མཛད་པའྲི་ཡྲིག་ཆ་ལྟར།མཐོང་བ་བརྒྱུད་པའྲི་ཕག་ལེན་

གྲིས་བརྒྱན་པ། མཁས་པ་ཀུ་མ་ར་བུད་དྷས་བྲིས་པས་ 亦稱《盡除障礙法》，此正如吉將



烏嘎瓦所撰文獻，又以目前傳承作法為修飾，智者咕瑪饒普達

書寫。འགོ་ཀུན་བདུད་བཞྲིའྲི་གཡུལ་ལས་རྒྱལ་ནས།ཆོས་ཀྲི་རྒྱལ་པོ་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་སངས་རྒྱས་ཀྲི་གོ་འཕང་

མྱུར་དུ་ཐོབ་པའྲི་སལ་བ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅྲིག །བཀྲ་ཤྲིས་མྲི་ནུབ་རྒྱལ་མཚན་ཚུགས་པར་ཤོག  ། 祈願一切眾

生戰勝四魔已，具足速證法王遍智佛果之善緣。豎起吉祥不衰

之寶幢！ 

ཐབས་དང་སབས་དང་དག་པ་དང་།  །ཐེག་ཆནེ་ངེས་པར་འབྱུང་བ་ཡྲི།  །སེམས་ཅན་

རྣམས་ནྲི་རབ་བསླུ་བའྲི།  །བདུད་ཀྲི་ལས་རྣམས་བཟོག་ཏུ་གསོལ། །    ། ། 

方便皈依和清淨，決定出生大乘中，釋放一切

有情眾，魔羅事業皆迴遮！  

壬辰年癸丑月己丑日(2013/1/23) 釋法炬恭譯  
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注: *為了唸誦時一致，按原長條書本頁碼編輯。 

*p42 除障目的中間稍修改為: 我等一切有情之疾病﹑貧窮﹑諍訟﹑

四大侵損等。    ~~性雲編輯，祈正法久住! 


